
คํายืมภาษาจนีแตจิ๋วในภาษาไทย: 

ปรากฏการณที่วงศัพทอันเนื่องมาจากการเปลี่ยนแปลงความหมาย1 

泰语中的潮州话借词: 

针对语义范畴内的语义演变现象为中心考察 

Chaozhou Loanwords in Thai: 

A Phenomenon of Semantic Changes in Semantic Domains 
 

พิชณี โสตถิโยธิน2 

 
摘要：本研究探讨的是泰语中潮州借词的词汇演变及其对词汇的影响，以

词汇演变及定义分类为方向，从皇家院士版泰语词典（1999年修订本）中

筛选出潮州词汇，进行与潮州话词汇语音相似查收而选出及访问潮州人、

翻译人员等词汇的意思，分析词汇演变过程，选择意义变动的词汇进行定

义分析，发现泰语中的潮州借词的词汇演变及其影响如下：一）语义变动

到其他词汇组织及同类的词汇组织形式来看，在进行访问当中，此种词汇

大部分是属于动词之类；二）语义缩小形式于同类的词汇组织，在进行访

问当中及皇家院士版泰语词典中收出大量日常用品词汇之类；三）语义扩

大展涉到别的词汇组织和与其他同组詞的词义互相联系，互相制约，这种

变化在进行访问和从皇家院士版泰语词典考察得出同样的结果是大都属于

动词之类。所以从此可看出潮州话被泰国人借来应用于日常生活当中的借

词，由动词、介词、名词类别先后次序地使用。 

关键词：词汇演变；定义分析；借词；潮州话；泰语 
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บทคัดยอ: งานวิจัยนี้ศึกษาการเปลี่ยนแปลงความหมายคํายืมภาษาจีนแตจิ๋วในภาษาไทย

และผลที่ เกิดกับวงศัพท  ใชแนวคิดเรื่องการเปลี่ยนแปลงความหมายและการจัดกลุม

ความหมาย  โดยคัดเลือกคําภาษาจีนแตจิ๋วจากพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 

2542  ดวยการตรวจทานเสียงและถามความหมายจากชาวจีนแตจิ๋ว  และลาม  วิเคราะห

การเปลี่ยนแปลงความหมาย  เลือกคําที่ความหมายเปลี่ยนมาวิเคราะหจัดกลุมความหมาย  

พบการเปลี่ยนแปลงความหมายคํายืมภาษาจีนแตจิ๋วในภาษาไทยและผลที่เกิดกับวงศัพทดังนี้   

1.) ความหมายยายที่พบแบบยายที่ความหมายไปยังวงศัพทอื่น  แบบยายที่ความหมายในวง

ศัพทเดียวกัน  แบบยายที่ความหมายไปยังวงศัพทอื่นและวงศัพทเดียวกัน   สวนใหญ

ความหมายของคําจากผูบอกภาษาอยูวงศัพทกิริยาอาการ  จากพจนานุกรมฯ อยูวงศัพท

บุคคล  2.) ความหมายแคบเขาพบแบบความหมายลดลงในวงศัพทเดียวกัน  สวนใหญ

ความหมายของคําจากผูบอกภาษาอยูวงศัพทบุคคลและวงศัพทสิ่งของ  จากพจนานุกรมฯ 

อยูวงศัพทเครื่องบริโภค   3.) ความหมายกวางออกพบแบบขยายความหมายไปยังวงศัพทอื่น  

แบบขยายความหมายในวงศัพทเดียวกัน  แบบขยายความหมายไปยังวงศัพทอื่นและวงศัพท

เดียวกัน  สวนใหญความหมายของคําจากผูบอกภาษาอยูวงศัพทกิริยาอาการเชนเดียวกับ

พจนานุกรมฯ คําภาษาจีนแตจิ๋วถูกยืมมาใชโดยปรับใหเขากับวิถีไทยโดยเฉพาะคําวงศัพท

กิริยาอาการ บุคคล สิ่งของ และเครื่องบริโภค 

คําสําคัญ การเปลี่ยนแปลงความหมาย; การจัดกลุมความหมาย; คํายืม; ภาษาจีนแตจิ๋ว; 

ภาษาไทย 

 

ABSTRACT: The objective of this investigation was to examine the process of 

semantic change of Chaozhou loanwords in Thai and the effects of the 

change on lexical domains. The concept of semantic change and semantic 

field were used as the theoretical framework. The data were collected from 

Chaozhou loanwords in the Royal Institute Dictionary B.E. 2542. The words 

were then verified by the native speakers and an interpreter for their 

pronunciations and meanings. The data were analyzed for their semantic 

change process and their changed semantic domains were classified. It is 
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found that there are three types of semantic change about the loanwords: 

semantic shift, semantic narrowing and semantic widening. For shifting, the 

meanings have been shifted to other domains, to the same domains and to 

other and the same domains. Regarding narrowing, the meanings have been 

narrowed within the same domains. From the informants, the domains 

include those about individuals and things, but about consumer goods in the 

dictionary. As for widening, the meanings have been widened to other 

domains, to the same domains, and to other and the same domains. The 

lexical items with semantic widening are mostly action verbs. The findings 

indicate that Chaozhou loanwords were adapted to the Thai lifestyles, 

particularly lexical items about actions, individuals, things and consumer 

entities. 

Keywords Semantic change; Semantic field; Loan word; Chaozhou Chinese 

language; Thai language  

บทนํา 

ภาษาไทยยืมภาษาจีนมาใชเปนระยะเวลานานแลวโดยเฉพาะการยืมระดับคําซึ่งยืม

มาจากภาษาจีนหลายถิ่นทั้งแตจิ๋ว  ฮกเกี้ยน  ไหหลํา  กวางตุง  และฮากกา เปนตน  ดัง

ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2498)  

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2552 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2539) และ

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546) เนื่องจาก

ประเทศไทยมีชาวจีนหลายกลุมภาษาอพยพเขามาตั้งถิ่นฐาน  ในบรรดากลุมชาวจีนที่อพยพ

มายังประเทศไทยพบวาชาวจีนกลุมที่พูดภาษาจีนแตจิ๋วมีจํานวนมากที่สุด  ดังหลักฐานยอด

สํามะโนครัวมณฑลกรุงเทพฯ ศก 128 ซึ่งตรงกับป พ.ศ. 2452 ที่ไดจากหอจดหมายเหตุ     

ร.58 30/9 นําเสนอขอมูลจํานวนชาวจีนถิ่นตางๆ ในกรุงเทพฯ (สวี่ เสาหลิน, 2539) ขอมูลนี้

ตรงกับที่ เจ วิลเลียม สกินเนอร (1958/2529)  ไดนําเสนอไว การมีชาวจีนแตจิ๋วมากกวาชาว

จีนถิ่นอื่นในสังคมไทยสงผลใหความถี่ของการใชภาษาดังกลาวสูงตามไปดวย  ทั้งชาวจีน
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แตจิ๋วและชาวไทยติดตอสื่อสารกันสัมผัสภาษา (Language contact) กันทําใหเกิดการยืม

ภาษาจีนแตจิ๋วมาใชในภาษาไทย  เมื่อยืมคําภาษาจีนแตจิ๋วมาใชแลวบางคําความหมาย

เปลี่ยนไปจากเดิม  จึงนาสนใจที่จะศึกษาวาคํายืมภาษาจีนแตจิ๋วในภาษาไทยมีการ

เปลี่ยนแปลงความหมายอยางไร  และเมื่อความหมายเปลี่ยนไปแลวมีผลกับวงศัพทของคํา

อยางไร  ภายใตกรอบแนวคิดเรื่องการเปลี่ยนแปลงความหมาย (Semantic change) และ

การจัดกลุมความหมาย (Semantic field) 
 

จากการสํารวจงานที่ศึกษาคํายืมภาษาจีนในภาษาไทยดวยแนวคิดเรื่องการ

เปลี่ยนแปลงความหมายและการจัดกลุมความหมายมีดังนี้  งานที่นําเสนอเกี่ยวกับการ

เปลี่ยนแปลงความหมายคํายืมภาษาจีนในภาษาไทยมีตําราเรื่องภาษาตางประเทศใน

ภาษาไทย ของ ทองสุก เกตุโรจน (2532) ตําราเรื่องอิทธิพลภาษาตางประเทศในภาษาไทย 

ของ จันจิรา จิตตะวิริยะพงษ (2546) และตําราเรื่องความรูเรื่องภาษาตางประเทศใน

ภาษาไทย ของ วิไลศักดิ์ กิ่งคํา (2550) ตําราดังกลาวเสนอวา  คําภาษาจีนบางคําภาษาไทย

ยืมมาใชแลวความหมายกลายไป  ตรงกับตําราเรื่องภาษาตางประเทศในภาษาไทย ของ 

บรรจบ  พันธุเมธา (2530) พรอมทั้งไดเสนอเพิ่มวา  ภาษาไทยยืมคําภาษาจีนมาจาก

ภาษาจีนหลายถิ่น  บางคํามีความหมายตางกันไปตามแตละถิ่น  ตําราทั้งหมดขางตนนําเสนอ

โดยภาพกวาง  ไมไดนําเสนอใหเห็นวาคําภาษาจีนนั้นยืมมาจากภาษาจีนถิ่นใดและ

ความหมายที่กลายไปเปนความหมายประเภทใด  นอกจากนี้มีตําราเรื่องคํายืมในภาษาไทย 

ของ พนมพร นิรัญทวี (2545) ไดเสนอวา  ภาษาจีนบางคําภาษาไทยยืมมาใชโดยความหมาย

เปลี่ยนแปลงไปจากเดิม  สวนใหญเปนการเปลี่ยนแปลงประเภทความหมายยายที่   แตไมได

บงชี้วาเปนภาษาจีนถิ่นใดเปนการนําเสนอโดยภาพรวม  สวนงานวิจัยพบวา  มีงานวิจัยเรื่อง

ศึกษาคํายืมภาษาจีนที่ใชในภาษาไทยถิ่น  ตําบลบอยาง  อําเภอเมืองสงขลา  จังหวัดสงขลา  

ของ คนึงนิจ ปทมปราณี (2542) เปนงานวิจัยที่ระบุพื้นที่ภูมิศาสตรที่ศึกษา  มีจํานวนคําที่ใช

ในงานวิจัย 556 คํา  โดยเก็บขอมูลจากผูบอกภาษาชาวไทยเชื้อสายจีนถิ่นตางๆ แลว

วิเคราะหการเปลี่ยนแปลงความหมายดวยการนําความหมายที่ไดจากผูบอกภาษาจีนถิ่นตางๆ 

ไปเปรียบเทียบกับความหมายที่รับมาใชในภาษาไทยถิ่น  การวิเคราะหนี้เปนการวิเคราะห

รวมกันทุกจีนถิ่นไมไดวิเคราะหแยกตามภาษาจีนถิ่น  ผลการวิเคราะหที่ไดจึงเปนภาพรวม
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ของคํายืมภาษาจีนในพื้นที่ดังกลาว  พบวาคําภาษาจีนที่ภาษาไทยยืมมาใชมีความหมายคงที่

มากที่สุด  รองลงมาคือคําที่ความหมายเปลี่ยนแปลงประกอบดวย  ความหมายยายที่  

ความหมายแคบเขา  และความหมายกวางออก งานวิจัยเรื่องความเขาใจความหมายของคํา

ยืมภาษาจีนถิ่นแตจิ๋วในการใชภาษาไทย ของ Nachon Treeporntip (2003) มีจํานวนคํายืม

ภาษาจีนที่ใชเก็บขอมูล 290 คํา  โดยสัมภาษณคนไทยเชื้อสายจีนแตจิ๋วและคนไทยเชื้อสาย

ไทย  กลุมละ 25 คน  วิเคราะหการเปลี่ยนแปลงความหมายดวยการนําความหมายของ

ขอมูลที่ไดจากพจนานุกรมภาษาจีนแตจิ๋วไปเปรียบเทียบกับความหมายของขอมูลที่ไดจากผู

บอกภาษาพบวา ความเขาใจความหมายคํายืมภาษาจีนของกลุมคนไทยเชื้อสายจีนแตจิ๋วและ

คนไทยเชื้อสายไทยมีความเขาใจความหมายคงที่มากที่สุด  รองลงมาคือ ความหมายยายที่  

ความหมายกวางออก  และความหมายแคบเขา  ตามลําดับ 

งานที่ศึกษาคํายืมภาษาจีนในภาษาไทยดวยแนวคิดเรื่องการจัดกลุมความหมาย

พบวา  งานตําราของ พนมพร นิรัญทวี (2545) และตําราของ วิไลศักดิ์ กิ่งคํา (2550)  ไดจัด

กลุมความหมายคํายืมภาษาจีนในภาษาไทยไวสอดคลองกันดังนี้  วงการโภชนาการ  วงการ

ธุรกิจ  วงการเกษตรกรรม  วงการศาสนา  วงการแพทย  และวงการเบ็ดเตล็ด  แตตําราของ 

พนมพร นิรัญทวี (2545) มีวงศัพทอื่นนอกเหนือจากที่วิไลศักดิ์ (2550) เสนอไวคือ  หมวด

เครือญาติ  หมวดเครื่องใช  หมวดสัตว  หมวดธรรมชาติ  หมวดบุคคล-อาชีพ  หมวดคําบอก

จํานวนนับ  สวนงานวิจัยพบวา งานวิจัยเรื่องคํายืมภาษาจีนในภาษาไทยปจจุบัน ของ ปราณี 

กายอรุณสุทธิ์ (2526) เปนงานวิจัยที่มุงศึกษาเรื่องเสียงแตสวนหนึ่งของการนําเสนอขอมูล

เสียงภาษาจีนถิ่นตางๆ ไดมีการจัดกลุมความหมายของคําเปนหมวดตางๆ จํานวนคําที่ใชใน

การวิเคราะหมีจํานวน 463 คํา  และงานวิจัยของ Nachon Treeporntip (2003) ไดแบงวง

ศัพทคํายืมภาษาจีนในภาษาไทยไวสอดคลองกันดังนี้  หมวดคําเรียกญาติ  หมวดธุรกิจ  

หมวดเสื้อผา-เครื่องแตงกาย-เครื่องประดับ  แตมีวงศัพทที่ตางกันคือ  งานวิจัยของ ปราณี 

กายอรุณสุทธิ์ (2526) มีหมวดอาหาร-การปรุงอาหาร  หมวดสํานวนพูด-ภาษาสแลง  หมวด

เครื่องมือ-เครื่งใช-เครื่องเรือน  หมวดความเชื่อ-ศาสนา-ประเพณี-วรรณคดี  หมวดอาชีพ-

ตําแหนง  หมวดการละเลน  หมวดสถานที่  หมวดลักษณนาม-จํานวน-มาตรา  หมวด

ดอกไม-ตนไม  หมวดคําเรียกชนชาติ  หมวดยานพาหนะ  และหมวดเบ็ดเตล็ด  สวนงานวิจัย

ของ Nachon Treeporntip (2003) มีหมวดคุณลักษณะ  หมวดสถานภาพทางสังคม  
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หมวดอุปกรณ-เครื่องมือ  หมวดการแสดงอาการ  หมวดมาตราวัด-ปริมาณ  หมวด

สิ่งกอสราง-เครื่องเรือน หมวดการอางถึงบุคคล  หมวดประเพณี  หมวดการละเลน-กีฬา  

หมวดคมนาคม  และหมวดอาหาร  
 

นอกจากนี้ยังมีงานภาคนิพนธของธีระพันธ วงศไทย (Theraphan Vongthai, 1969 

อางใน ปราณี กายอรุณสุทธิ์ , 2526) ไดศึกษาและรวบรวมคํายืมภาษาจีนปจจุบันใน

ภาษาไทยจํานวน 175 คํา  และนําเสนอวงศัพทที่มีจํานวนคํามากที่สุดคือ  หมวดอาหาร  

หมวดสํานวนพูดและภาษาสแลง  ซึ่งตรงกับตําราเรื่องหลักภาษาไทยที่สุธิวงค พงษไพบูลย 

(2538) ไดเสนอไว  พรอมทั้งไดเสนอแวดวงศัพทที่ชาวไทยยืมคําศัพทมาใชมากรองลงมาคือ  

ศัพทในแวดวงธุรกิจ  แวดวงเกษตรกรรม  แวดวงศาสนา  แวดวงการแพทย  และแวดวง

เบ็ดเตล็ด  ตามลําดับ  งานทั้งหมดนั้นนําเสนอใหเห็นการจัดกลุมความหมายของวงศัพทคํา

ยืมภาษาจีนในภาษาไทยโดยภาพกวางไมไดศึกษาเฉพาะคํายืมภาษาจีนแตจิ๋วที่ความหมาย

เปลี่ยนแปลง  
 

จากการทบทวนวรรณกรรมที่ เกี่ยวของยั งไมพบงานใดนําแนวคิด เรื่ องการ

เปลี่ยนแปลงความหมายและการจัดกลุมความหมายมาวิเคราะหรวมกัน  ไมพบงานใดมุง

ศึกษาการเปลี่ยนแปลงความหมายของคํายืมภาษาจีนแตจิ๋วดวยการเก็บขอมูลจากชาวจีน

แตจิ๋วโดยวิเคราะหเปรียบเทียบการเปลี่ยนแปลงความหมายจากภาษาจีนแตจิ๋วสูความหมาย

ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546) วาเปนการ

เปลี่ยนแปลงความหมายประเภทความหมายยายที่  ความหมายแคบเขา  หรือความหมาย

กวางออก  และประเภทใดพบมากที่สุด  รวมทั้งผลที่ เกิดกับวงศัพทอันเนื่องมาจาก

ความหมายที่เปลี่ยนแปลงเปนอยางไร  ประเด็นคําถามดังกลาวเปนประเด็นที่นาสนใจศึกษา

หาคําตอบ  งานวิจัยนี้จึงมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาการเปลี่ยนแปลงความหมายคํายืมภาษาจีน

แตจิ๋วในภาษาไทย  และผลที่เกิดกับวงศัพท  
 

การศึกษาดังกลาวนี้ชวยทําใหทราบการเปลี่ยนแปลงความหมายของคํายืมภาษาจีน

แตจิ๋วในภาษาไทยจากความหมายภาษาจีนแตจิ๋วสูความหมายในพจนานุกรม ฉบับ
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ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546) ชวยแสดงใหเห็นวาคํายืม

ภาษาจีนในภาษาไทยที่ความหมายเปลี่ยนแปลงมีผลเกิดขึ้นที่วงศัพทอยางไร  ทําใหทราบถึง

การปรับรับคําภาษาจีนแตจิ๋วที่นํามาใชในภาษาไทย  และทราบความหมายดั้งเดิมประจํา

ภาษาจีนถิ่นแตจิ๋วซึ่งเปนขอมูลที่ปรากฏในสังคม นอกจากนี้ยังเปนขอมูลสําหรับใช

ประกอบการพิจารณานิยามศัพทคํายืมภาษาจีนในพจนานุกรม  เปนประโยชนสําหรับผูที่

สนใจศึกษาอรรถศาสตร  ภาษาศาสตรเชิงประวัติ  และภาษาตางประเทศในภาษาไทย

โดยเฉพาะภาษาจีนแตจิ๋ว 
 

งานวิจัยนี้ใชแนวคิดเรื่องการยืมภาษา (Linguistic borrowing) ซึ่ง  วิไลวรรณ 

ขนิษฐานันท (2514) และ Lyle Campbell and Mauricio J. Mixco (2007) ไดกลาวเปน

แนวเดียวกันวา  เปนกระบวนการที่ภาษาหนึ่งนําเอาลักษณะของภาษาอื่นทั้งเสียง  หนวย

เสียง  หนวยคํา  วากยสัมพันธ  ความหมาย  และสัมพันธสารเขามารวมกับภาษาของตน  

นอกจากนี้ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2532) ไดเสนอวา  การยืมภาษาทําใหภาษาที่อยูใน

บริเวณใกลกันผสมปนเปกันจนมีลักษณะคลายกันโดยเฉพาะทางดานไวยากรณ  หากยืมใน

ระดับคําคือ  คํายืม (Loanword) เปนการยืมคําของภาษาหนึ่งเขามาใชในอีกภาษาหนึ่งโดยที่

ไมไดเปนสวนหนึ่งของภาษานั้นๆ มากอน (Hadumod Bussmann, 1996) นอกจากนี้  

Lyle Campbell and Mauricio J. Mixcon (2007) ไดเสนอเพิ่มวา  คํายืมเปนกระบวนการ

ยืม  การนําเขา  การคัดลอก  และมีการสัมผัสภาษาระหวางกัน   หากยืมคําจากภาษาหนึ่ง

เขาไปใชในอีกภาษาหนึ่งโดยยังคงพยายามที่จะรักษาเสียงไวตามภาษาเดิมที่ยืมมา  บางครั้งมี

การปรับเสียงของคําใหเขากับเสียงในภาษาของผูยืมหรือบางครั้ งมีการเปลี่ยนแปลง

ความหมายเรียกวา  คําทับศัพท (Loanwords)  
 

งานวิจัยนี้วิเคราะหขอมูลดวยแนวคิดเรื่องการเปลี่ยนแปลงความหมาย (Semantic 

change) วิไลวรรณ ขนิษฐานันท (2514) และ Lyle Campbell and Mauricio J. Mixco 

(2007) ไดกลาววา  การเปลี่ยนแปลงความหมายเปนกระบวนการที่ความหมายเปลี่ยนแปลง

ไปจากเดิม  ไดแก  ประเภทความหมายยายที่ (Semantic shift) วิไลวรรณ ขนิษฐานันท 

(2514) น้ําทิพย ภิงคารวัฒน (2541) และ Lyle Campbell and Mauricio J. Mixco 
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(2007) ใหคําอธิบายไวคลายกันคือ  การนําคําไปใชอางถึงสิ่งใหมที่ตางจากเดิม ขณะที่       

สุธิวงศ พงศไพบูลย (2538) และพนมพร นิรัญทวี (2545) ใหคําอธิบายตางออกไปวา  

ความหมายของคําบางคําเปลี่ยนไปจนไมเหลือเคาความหมายเดิม  หรือมีความหมายตรงกัน

ขาม  สวนบรรจบ พันธุเมธา (2530) ไดเสนออีกแงมุมหนึ่งวา  ความหมายยายที่คือการที่คํา

ตางยุคตางสมัยหรือตางภาษาไมอาจคงความหมายเดิมไวได  มีการกลายไปเปนความหมาย

ใหม  นอกจากนี้ พระยาอนุมานราชธน (2532) ใหคําอธิบายไววา  คําจะมีความหมายเปนใจ

กลางคํา  สวนความหมายที่ไมใชใจกลางคําของคําๆ นั้นจะเปนความหมายขางเคียง  ปกติ

ผูใชภาษาจะเขาใจใจกลางคําหรือถือเอาความหมายกลาง  หากมีเหตุใหถือเอาความหมาย

ขางเคียง ความหมายจะยายจากความหมายกลางไปยังความหมายขางเคียง  ถาความหมาย

กลางยังคงใชอยูก็จะเปนความหมายกวางออก  ถาความหมายกลางยังคงใชอยูแตไมไดใช

ตามปกติคงใชเปนความหมายเฉพาะ  สวนความหมายที่ใชอยูปกติคือความหมายขางเคียงก็

ถือไดวาคํานั้นมีความหมายยายที่  บางคําใชทั้งความหมายเดิมและความหมายขางเคียงให

พิจารณาที่น้ําหนักวาควรจะเปนความหมายกวางออกหรือความหมายยายที่  สวนหนึ่ง

สอดคลองกับที่ลักขณา ดาวรัตนหงษ (2527) ไดอธิบายไวคือ  ความหมายยายที่เปน

ความหมายยายจากความหมายกลางไปเปนความหมายขางเคียง  สําหรับงานวิจัยนี้

ความหมายยายที่คือการเปลี่ยนแปลงความหมายที่คําถูกนําไปอางถึงสิ่งใหมตางจากเดิม 

ประเภทความหมายแคบเขา (Semantic narrowing) วิไลวรรณ ขนิษฐานันท 

(2514) ลักขณา ดาวรัตนหงษ (2527) สุธิวงศ พงศไพบูลย (2538) น้ําทิพย ภิงคารวัฒน 

(2541) ปราณี กุลละวณิชย (2544) พนมพร นิรัญทวี (2545) และ Lyle Campbell and 

Mauricio J. Mixco (2007) ไดใหคําอธิบายไวเปนแนวทางเดียวกันคือ ขอบเขตความหมาย

ของคําลดลงและคํานําไปใชในบริบทไดนอยลง  ทั้งนี้ พระยาอนุมานราชธน (2532) ได

กลาวถึง  ความหมายแคบเขาวา  ผูใชภาษานําคําที่มีความหมายรวมหลายชนิดไปใชใหมีแค

ชนิดใดชนิดหนึ่งโดยเฉพาะ  เมื่อใชคํานั้นในความหมายแคบบอยๆ ก็จะเขาใจเปนอยางนั้น  

ในที่สุดก็เสียความหมายอื่นคงเหลือแตความหมายแคบ  ความหมายแคบเขามีการกลาย

ความหมาย 2 แบบคือ  ความหมายเปลี่ยนไปในทางดีหรือทางเลว  ซึ่งตางจากที่สุธิวงศ พงศ

ไพบูลย (2538) ไดเสนอไวคือ  ความหมายจํากัดจําเพาะมิไดหมายทั่วๆ ไป  และความหมาย
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ที่ใชไดเพียงความหมายเดียว  สําหรับงานวิจัยนี้ความหมายแคบเขาคือการเปลี่ยนแปลง

ความหมายที่ขอบเขตความหมายของคําลดลง คํานําไปใชในบริบทไดนอยลง 
 

ประเภทความหมายกวางออก (Semantic widening) วิไลวรรณ ขนิษฐานันท 

(2514) ลักขณา ดาวรัตนหงษ (2527) บรรจบ พันธุเมธา (2530) น้ําทิพย ภิงคารวัฒน 

(2541) ปราณี กุลละวณิชย (2544) และ Lyle Campbell and Mauricio J. Mixco 

(2007) ใหคําอธิบายไวคลายคลึงกันวา  ความหมายกวางออกคือการเปลี่ยนแปลง

ความหมายที่ขอบเขตความหมายขยายเพิ่มขึ้น  คําสามารถนําไปใชไดหลายบริบทมากขึ้น

กวาเดิม ทั้งนี้ พระยาอนุมานราชธน (2532) อธิบายไววา  ความหมายกวางออกคือคําที่

ความหมายเฉพาะอยางถูกนําเอาไปใชหมายถึงสิ่งที่มีลักษณะบางอยางคลายคลึงกัน สวน 

พนมพร นิรัญทวี  (2545) ได เสนอความหมายกวางในแงมุมที่ต างออกไป  คือคํา

ภาษาตางประเทศที่ไทยรับเขามาใชความหมายเดิมสื่อความหมายไดนอย  แตเมื่อนํามาใชใน

ภาษาไทยแลวความหมายของคําๆ นั้นเพิ่มมากขึ้นโดยที่ความหมายเดิมยังคงอยู  ความหมาย

กวางน้ีมีการกลายความหมาย  ซึ่งสุธิวงศ พงศไพบูลย (2538) ไดแบงการกลายความหมาย

กวางเปนการกลายไปในทางที่ดีและการกลายไปในทางที่ไมดี  สําหรับงานวิจัยนี้ความหมาย

กวางออกคือการเปลี่ยนแปลงความหมายที่ขอบเขตความหมายขยายเพิ่มขึ้น  คํานําไปใชได

หลายบริบทมากขึ้นกวาเดิม 
 

นอกจากนี้ยังมีการเปลี่ยนแปลงความหมายอีก 2 ประเภทคือ  ประเภทความหมาย

เปลี่ยนไปในเชิงบวก (Amelioration) น้ําทิพย ภิงคารวัฒน (2541) และปราณี กุลละวณิชย 

(2544) เสนอวา  เปนคําที่ความหมายเปลี่ยนแปลงดีขึ้นกวาเดิม หากความหมายดานลบที่มี

มาแตเดิมของคําลดความเขมขนลดลงก็ถือไดวาคํามีความหมายพัฒนาไปทางที่ดีขึ้น  และ

ประเภทความหมายเปลี่ยนไปในเชิงลบ (Pejoration) น้ําทิพย ภิงคารวัฒน (2541) ให

คําอธิบายไววา  คําเปลี่ยนแปลงไปมีความหมายของคําเสื่อมลงจากเดิม  มักสืบเนื่องมาจาก

ทัศนคติทางสังคมเปลี่ยนแปลงไป ซึ่งสอดคลองกับที่ปราณี กุลละวณิชย (2544) เสนอไว  

นอกจากนี้ยังไดนําแนวคิดเรื่องการจัดกลุมความหมายมาใชวิเคราะหขอมูล แนวคิด

นี้ Leherer เผยแพรในหนังสือชื่อ Semantic Field and Lexical Structure (Leherer, 
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1974 อางใน ชลธิชา สุดมุข, 2537) ไดกลาววา  การจัดกลุมความหมายมีแนวคิดพื้นฐานมา

จากแนวคิดของ De Saussure  เรื่อง Association เปนแนวคิดเกี่ยวกับความสัมพันธใน

แนวตั้งระหวางหนวยที่ปรากฏในประโยคหรือขอความกับหนวยอื่นๆ ในภาษาที่คลายคลึงกัน  

สามารถปรากฏแทนที่กันได  แตไมปรากฏในประโยคหรือขอความนั้น  แนวคิดนี้ J. Trier มี

บทบาทในการพัฒนามากที่สุดโดยเสนอแนวคิดวา  คําตางๆ ในภาษาไมไดอยูอยางโดดเดี่ยว

เพียงลําพังในความรับรูของผูพูดและผูฟง  แตประกอบกันเขาเปนโครงสราง มีความสัมพันธ

กันซึ่งมีอิทธิพลตอกันและกันโดยความหมายของคําตางๆ มีความสัมพันธรวมกัน  คําที่มี

ความหมายสัมพันธกันนี้สามารถจัดกลุมความหมายในอาณาบริเวณเดียวกันขึ้นเปนกลุมใหญ  

และกลุมแตละกลุมตางมีความหมายสัมพันธรวมกันสามารถจัดกลุมความหมายใหใหญยิ่งๆ 

ขึ้นไปไดอีก  จนในที่สุดอาจจัดกลุมคําทั้งหมดเขาไวดวยกันได  เมื่อคําๆ หนึ่งจัดอยูในกลุมใด

กลุมหนึ่งแลวจะไมสามารถจัดใหปรากฏในอีกกลุมหนึ่งได  ยกเวนคําพองรูป (Homonymy) 

ซึ่งคําพองรูปเปนคําที่มีรูปเหมือนกันแตมีความหมายตางกัน (Hadumod Bussmann, 

1998) ทั้งนี้คําตางๆ ที่มีความหมายสัมพันธกันเมื่อนํามาจัดรวมกลุมความหมายรวมกันใน

อาณาบริเวณเดียวกันก็จะจัดอยูในวงศัพท (Semantic domain) เดียวกัน  
 

วิธีการศึกษา 
 

ขั้นตอนที่ 1 เตรียมการ  ศึกษาแนวคิดทฤษฎีที่ใชในการวิจัย  ศึกษาเอกสารและ

งานวิจัยที่เกี่ยวของ  ขอรับรองจริยธรรมการวิจัยในคนจากคณะกรรมการจริยธรรมการวิจัย

ในคน   กํ าหนด คํ า ย อของพจนานุ ก ร ม  ฉบั บ ร าชบัณฑิ ต ย สถ าน  พ .ศ .  2 542 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546) วาพจนากรมฯ  และกําหนดใชคําบัญญัติศัพทของ Semantic 

domain วาวงศัพท 
 

ขั้ นตอนที่  2  เก็บข อมู ล  รวบรวมคํ ายื มภาษาจี นจากพจนานุกรม ฉบั บ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546) ดวยการพิจารณาอักษรยอใน

วงเล็บทายบทนิยามบอกที่มาของคําวามาจากภาษาจีนคือ (จ.) หรือ (เทียบ จ. ...) เหตุที่

เลือกคํายืมภาษาจีนจากพจนานุกรมฯ มาใชในการวิจัย  เนื่องจากพจนานุกรมฯ เปน
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แหลงขอมูลที่รวบรวมคําที่มีปรากฏใชในสังคมและใชกันจนเปนที่ยุติแลว  พรอมทั้งไดให

นิยามความหมายโดยราชบัณฑิตยสถานอันเปนสถาบันหลักของเครือขายทางปญญาแหงชาติ  

รวมทั้งเปนองคการพัฒนาความรูที่สามารถเปนแหลงอางอิงทางวิชาการได  แมภายหลัง

ราชบัณฑิตยสถานไดจัดทําพจนานุกรมคําใหม  เลม 1 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2550) และพจนานุกรมคําใหม เลม 2 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2552) แตก็ไมนําขอมูลจากหนังสือดังกลาวมาใชในการวิจัย  เนื่องจาก

สวนหนึ่งของการจัดทําหนังสือดังกลาวเพื่อเปนขอมูลสําหรับใชพิจารณาจัดเก็บคําใน

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ตอไป  
 

เมื่อไดคําภาษาจีนมาแลวจากนั้นนําคํามาคัดเลือกคํายืมภาษาจีนแตจิ๋วดวยการ

ตรวจทานเสียงของคําจากผูบอกภาษา  หากเสียงที่ไดจากผูบอกภาษาตั้งแต 2 คนขึ้นไป

ตรงกันและใกลเคียงกับคําทับศัพทที่พจนานุกรมฯ จัดเก็บจะจัดคําๆ นั้นเปนคํายืมภาษาจีน

แตจิ๋ว  เนื่องจากพจนานุกรมฯ จัดเก็บคําแบบทับศัพทซึ่งเปนการรับคําจากภาษาที่หนึ่งมาใช

ในภาษาที่สองดวยการถายเสียงโดยยึดหลักการเทียบเสียงเปนสําคัญ จึงเปนการเก็บคําตาม

เสียงภาษาจีนถิ่นที่ยืมมา  
 

แลวนําคําภาษาจีนแตจิ๋วที่ไดมาสืบคนความหมายจากพจนานุกรมภาษาจีนแตจิ๋ว

ฉบับที่จัดทําขึ้นที่ประเทศไทย (จําลอง พิศนาคะ, 2517; เธียรชัย เอี่ยมวรเมธ, 2541, 2543, 

2546) เพื่อใชพิจารณาประกอบกับขอมูลที่ไดจากการสัมภาษณผูบอกภาษา  แมประเทศจีน

จะมีการจัดทําพจนานุกรมภาษาจีนแตจิ๋วแตก็ไมนํามาใชเปนขอมูลประกอบการวิจัยเพราะ

เปนพจนานุกรมที่เก็บขอมูลคําศัพทและใหนิยามความหมายตามที่ปรากฏใชในประเทศจีน  

และแมพจนานุกรมฯ จะใหนิยามความหมายภาษาจีนไวในวงเล็บทายบทนิยามที่บอกที่มา

ของคําวามาจากภาษาจีน  แตก็ไมนําขอมูลดังกลาวมาใชในการวิเคราะห  เนื่องจากไมไดระบุ

วาความหมายจีนดังกลาวเปนความหมายภาษาจีนถิ่นใด  นอกจากสืบคนความหมายจาก

พจนานุกรมภาษาจีนแตจิ๋วแลวยังสืบคนความหมายคํายืมภาษาดังกลาวจากผูบอกภาษาและ

ลามดวยเครื่องบันทึกเสียงและแบบสอบถาม  โดยสัมภาษณผูบอกภาษาชาวจีนแตจิ๋วจํานวน 

3 คน  มีคุณสมบัติ  เปนชาวจีนที่พูดภาษาจีนแตจิ๋ว  อายุไมต่ํากวา 60 ป  เปนผูมีความรู
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ความเขาใจภาษาจีนถิ่นและวัฒนธรรมของตนดี  และลามภาษาจีนแตจิ๋วจํานวน 3 คน  มี

คุณสมบัติคือ  เปนลูกหรือหลานของชาวจีนแตจิ๋ว  เปนผูมีความรู ในภาษาจีนถิ่นและ

วัฒนธรรมของตนดี  เปนผูที่สามารถสื่อสารพูดและฟงภาษาจีนถิ่นของตนไดอยางดี  และ

เปนผูที่สามารถสื่อสารภาษาไทยไดดีซึ่งจะชวยใหการเก็บขอมูลนี้ไดขอมูลที่สมบูรณยิ่งขึ้น  

แลวนําความหมายของคํายืมภาษาจีนแตจิ๋วที่ไดจากการสัมภาษณมาประมวลรวม  โดย

พิจารณาความหมายของคําที่ไดจากผูบอกภาษาที่ใหความหมายตรงกันตั้งแต 2 คนขึ้นไป  

กรณีที่คําใดพจนานุกรมภาษาจีนแตจิ๋วใหนิยามไวจะนําขอมูลนี้ไปพิจารณารวมกับขอมูลจาก

ผูบอกภาษาแตจะยึดขอมูลจากผูบอกภาษาเปนสําคัญ 
 

ขั้นตอนที่ 3 วิเคราะหขอมูล  วิเคราะหการเปลี่ยนแปลงความหมายคํายืมภาษาจีน

แตจิ๋วดวยการพิจารณาความหมายจากภาษาจีนแตจิ๋วไปสูความหมายในพจนานุกรม ฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546) วามีการเปลี่ยนแปลงความหมาย

ประเภทความหมายยายที่  ความหมายแคบเขา  หรือความหมายกวางออก  ทั้งนี้ไมนํา

ประเภทความหมายที่เปลี่ยนแปลงไปในเชิงบวกและประเภทความหมายที่เปลี่ยนแปลงไปใน

เชิงลบมาวิเคราะหขอมูล  เนื่องจากสวนหนึ่งของการวิเคราะหขึ้นอยูกับทัศนคติของผูใช

ภาษาซึ่งงานวิจัยนี้ไมไดมีขอบเขตการวิจัยครอบคลุมถึงทัศนคติทางความหมายของคําจึง

ไมไดเก็บขอมูลและวิเคราะหขอมูลในเรื่องดังกลาว  
 

จากนั้นนําคํายืมภาษาจีนแตจิ๋วที่ความหมายเปลี่ยนแปลงมาวิเคราะหจัดกลุม

ความหมายเปนวงศัพทตางๆ โดยแบงเปนการวิเคราะหจัดกลุมความหมายจากผูบอกภาษา

กลุมหนึ่งและจัดกลุมความหมายจากพจนานุกรมฯ อีกกลุมหนึ่ง  และพิจารณาวาในแตละ

ประเภทของการเปลี่ยนแปลงความหมาย  วงศัพทของแตละแหลงขอมูลวงศัพทใดมีจํานวน

คํามากที่สุด  แลวนําคําแตละคําในแตละประเภทความหมายที่เปลี่ยนแปลงมาวิเคราะหผลที่

เกิดขึ้นกับวงศัพท  ดวยการนําวงศัพทของคําที่ไดจากผูบอกภาษาไปวิเคราะหเทียบกับวง

ศัพทที่ไดจากพจนานุกรมฯ ทําใหทราบผลที่เกิดขึ้นที่วงศัพทของแตละคําในแตละประเภทวา

เปนการเปลี่ยนแปลงความหมายไปยังวงศัพทอื่น  เปนการเปลี่ยนแปลงความหมายภายในวง

ศัพทเดียวกัน  หรือทั้ง 2 แบบรวมกัน อันทําใหทราบถึงทิศทางการเปลี่ยนแปลงความหมาย
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ที่มีการปรับรับใหเขากับวิถีไทย 
 

 ทั้งนี้ไดกําหนดขอบเขตวงความหมายของวงศัพทเพื่อใชในการจัดกลุมความหมาย

ดังนี้  1.) วงศัพทพาณิชยมีขอบเขตความหมายครอบคลุมธุรกิจการคา สินคา  เครื่องหมาย

การคา  และตราสินคา  2.) วงศัพทบุคคลมีขอบเขตความหมายครอบคลุมคําเรียกขาน  คํา

เรียกญาติ  คําสรรพนาม  ตําแหนง  อาชีพหรือกลุมอาชีพ และกลุมคน  3.) วงศัพทสิ่งของมี

ขอบเขตความหมายครอบคลุมวัตถุตางๆ ทั้งเครื่องครัว  เครื่องนุงหม  เครื่องเรือน  เครื่อง

ดนตรี  ยานพาหนะ  และยา  4.) วงศัพทสิ่งปลูกสรางมีขอบเขตความหมายครอบคลุม

สิ่งกอสราง อาคาร สถานที่ สวนประกอบของอาคารสถานที่  5.) วงศัพทเครื่องบริโภคมี

ขอบเขตความหมายครอบคลุมอาหาร  เครื่องดื่ม  ผลไม  และตนไมที่สามารถนําผลมา

รับประทานได  6.) วงศัพทบันเทิงมีขอบเขตความหมายครอบคลุมสิ่งที่ทําใหรื่นเริงเบิกบาน

สนุกสนานทั้งการแสดงและการพนัน  7.) วงศัพทความเชื่อมีขอบเขตความหมายครอบคลุม

ศาสนา พิธีกรรม  และการเห็นตามเชื่อตาม  8.) วงศัพทกิริยาอาการมีขอบเขตความหมาย

ครอบคลุมการกระทําการเคลื่อนไหว  9.) วงศัพทคุณลักษณะมีขอบเขตความหมาย

ครอบคลุมสิ่งที่ชี้ใหเห็นถึงลักษณะหรือคุณสมบัติของสิ่งนั้นๆ  10.) วงศัพทรัฐศาสตรมี

ขอบเขตความหมายครอบคลุมการเมืองการปกครอง  11.) วงศัพทสัตวมีขอบเขตความหมาย

ครอบคลุมสิ่งมีชีวิตมีความรูสึกและเคลื่อนไหวยายที่ไปไดเองไมใชคนหรือตนไม  12.) วงศัพท

วงจรชีวิตมีขอบเขตความหมายครอบคลุมการเวียนวายตายเกิด ลักษณะของชีวิตที่มี

พัฒนาการเปนขั้นๆ ตามลําดับ  13.) วงศัพทมาตรามีขอบเขตความหมายครอบคลุมถึงหลัก

กําหนดการวัดขนาด  14.) วงศัพทกฎหมายมีขอบเขตความหมายครอบคลุมคําที่ใชเกี่ยวกับ

กฎหมายที่รัฐตราขึ้น และ  15.) วงศัพทลําดับที่มีขอบเขตความหมายครอบคลุมคําที่ใชบอก

ลําดับ 
 

 ขั้นตอนที่ 4  สรุปผลการวิจัย อภิปราย และใหขอเสนอแนะ 
 

ผลการศึกษา 
 

คํายืมภาษาจีนในภาษาไทยที่ปรากฏในพจนานุกรมฯ มีทั้งหมด  145 คํา  เปนคํายืม
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ภาษาจีนแตจิ๋วมากที่สุด 126 คํา (86.89%) และที่เหลือเปนคํายืมภาษาจีนถิ่นอื่นๆ  19 คํา 

(12.33 %)  เมื่อวิเคราะหการเปลี่ยนแปลงความหมายของคํายืมภาษาจีนแตจิ๋วในภาษาไทย

แลวพบวา  คํายืมที่มีความหมายคงที่มีมากที่สุด 71 คํา (56.34%)  สวนใหญเปนคําในวง

ศัพทเครื่องบริโภค  คํายืมที่มีความหมายเปลี่ยนแปลงมีมากเปนอันดับ 2 มี 50 คํา (39.68%) 

สวนใหญขอมูลจากผูบอกภาษาชาวจีนแตจิ๋วเปนคําในวงศัพทกิริยาอาการและจาก

พจนานุกรมฯ เปนคําในวงศัพทเครื่องบริโภค  และพบวามีคํายืมภาษาจีนแตจิ๋วในภาษาไทย

ที่ชาวจีนแตจิ๋วไมรูความหมาย 5 คํา (3.96%) สวนใหญเปนคําที่ไมคอยไดใชในชีวิตประจําวัน

และไมปรากฏในสภาพแวดลอมทั่วไป  คําที่ชาวจีนแตจิ๋วไมรูความหมายนี้เมื่อมานํา

ตรวจสอบกับเสียงและความหมายของคําที่นิยามไวในพจนานุกรมจีน-ไทย: ฉบับนักเรียน 

(จีนกลาง กวางตุง แตจิ๋ว) (เธียรชัย เอี่ยมวรเมธ, 2541) แลวพบวา  คําทับศัพททั้ง 5 คํา

ดังกลาวที่พจนานุกรมฯ เก็บไวนี้ออกเสียงทับศัพทคอนขางใกลเคียงกับภาษาจีนแตจิ๋วใน

พจนานุกรมจีน-ไทย: ฉบับนักเรียน (จีนกลาง กวางตุง แตจิ๋ว) (เธียรชัย เอี่ยมวรเมธ, 2541) 
 

 ขอมูลคํายืมภาษาจีนแตจิ๋วในภาษาไทยที่เกิดการเปลี่ยนแปลงความหมายทั้ง 3 

ประเภทคือ  ความหมายยายที่  ความหมายแคบเขา  และความหมายกวางออก จํานวนคํา

ในแตละประเภทมีจํานวนใกลเคียงกันคือ  คําที่มีความหมายยายที่มีจํานวน 17 คํา (34%) 

เทากับคําที่มีความหมายแคบเขา  สวนคําที่มีความหมายกวางออกมีจํานวน 16 คํา (32%) 

เมื่อนําคํายืมภาษาจีนแตจิ๋วในภาษาไทยที่ความหมายเปลี่ยนแปลงทั้ง 3 ประเภทมาวิเคราะห

ผลที่เกิดขึ้นกับวงศัพทพบวา  มีการเปลี่ยนแปลงความหมายที่เกิดขึ้นไปยังวงศัพทอื่นและ

เกิดขึ้นในวงศัพทเดียวกัน  ซึ่งคําที่เกิดการเปลี่ยนแปลงความหมายไปยังวงศัพทอื่นเปน

คําพองรูป รายละเอียดดังนี้ 
 

1. ความหมายยายที่ 

คํายืมภาษาจีนในภาษาไทยที่มีความหมายยายที่ เมื่อนํามาวิเคราะหจัดกลุม

ความหมายแลวพบวา  สวนใหญขอมูลความหมายจากผูบอกภาษามีคําในวงศัพทกิริยา

อาการมากที่สุดและขอมูลความหมายจากพจนานุกรมฯ มีคําในวงศัพทบุคคลมากที่สุด  การ

เปลี่ยนแปลงความหมายยายที่ของคํายืมภาษาจีนในภาษาไทยที่เกิดขึ้นกับวงศัพทมี 3 แบบ 
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คือ  1.1) แบบยายที่ความหมายไปยังวงศัพทอื่น  1.2) แบบยายที่ความหมายในวงศัพท

เดียวกัน และ  1.3) แบบยายที่ความหมายไปยังวงศัพทอื่นและวงศัพทเดียวกัน  รายละเอียด

ดังนี้ 
 

1.1 แบบยายที่ความหมายไปยังวงศัพทอื่น พบดังนี้ 

1.1.1 คําในวงศัพทสิ่งปลูกสราง ยายที่ความหมายไปยังวงศัพทพาณิชย เชน 

คําวา  กิมตึ๋ง 金堂  ภาษาจีนแตจิ๋วหมายถึง “หองโถง” จัดอยูในวงศัพทสิ่งปลูก

สราง  พจนานุกรมฯ นิยามวา “น. ชื่อเครื่องหมายถวยปนชนิดหนึ่งที่สั่งมาจากประเทศจีน 

(จ.)” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, น. 129) เปนชื่อตราสินคาจัดอยูในวงศัพทพาณิชย  เมื่อ

ภาษาไทยยืมมาใชเกิดการยายที่ความหมายจากวงศัพทสิ่งปลูกสรางไปยังวงศัพทอื่นคือวง

ศัพทพาณิชย 
 

1.1.2 คําในวงศัพทความเชื่อ  ยายที่ความหมายไปยังวงศัพทบุคคล  และวงศัพท

คุณลักษณะ  

ก. คําในวงศัพทความเชื่อ  ยายที่ความหมายไปยังวงศัพทบุคคล เชน 

คําวา  กุย 鬼 ภาษาจีนแตจิ๋วหมายถึง “ผี” จัดอยูในวงศัพทความเชื่อ พจนานุกรมฯ 

นิยามวา “น. คนเลว, คนโซ (จ. กุย วา ผี)” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, น. 134) จัดอยูในวง

ศัพทบุคคล  เมื่อภาษาไทยยืมมาใชเกิดการยายที่ความหมายจากวงศัพทความเชื่อไปยังวง

ศัพทอื่นคือวงศัพทบุคคล 

ข. คําในวงศัพทความเชื่อ  ยายที่ความหมายไปยังวงศัพทคุณลักษณะ เชน 

คําวา  เฮงซวย 兴衰 ภาษาจีนแตจิ๋วหมายถึง “โชคไมดี” จัดอยูในวงศัพทความเชื่อ 

พจนานุกรมฯ นิยามวา “(ปาก) ว. เอาแนนอนอะไรไมได, คุณภาพต่ํา, ไมดี, เชน คนเฮงซวย 

ของเฮงซวย เรื่องเฮงซวย (จ. เฮง วา โชคดี, ซวย วา เคราะหราย, เฮงซวย วา ไมแนนอน)” 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, น. 1406) จัดอยูในวงศัพทคุณลักษณะ  เมื่อภาษาไทยยืมมาใช

เกิดการยายที่ความหมายจากวงศัพทความเชื่อไปยังวงศัพทอื่นคือวงศัพทคุณลักษณะ 
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1.1.3 คําในวงศัพทกิริยาอาการ  ยายที่ความหมายไปยังวงศัพทคุณลักษณะ  วง

ศัพทสิ่งของ  วงศัพทเครื่องบริโภค  วงศัพทบุคคล  และวงศัพทมาตรา  

ก. คําในวงศัพทกิริยาอาการ  ยายที่ความหมายไปยังวงศัพทคุณลักษณะ เชน 

คําวา  งวน 玩 ภาษาจีนแตจิ๋วหมายถึง “เที่ยวเลน” จัดอยูในวงศัพทกิริยาอาการ 

พจนานุกรมฯ นิยามว า “ว. เพลินทําเพลินเลนอยู กับสิ่ ง ใดสิ่ งหนึ่ ง .  (จ . หงวน)”  

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, น. 275) จัดอยูในวงศัพทคุณลักษณะ เมื่อภาษาไทยยืมมาใชเกิด

การยายที่ความหมายจากวงศัพทกิริยาอาการไปยังวงศัพทอื่นคือวงศัพทคุณลักษณะ 

ข. คําในวงศัพทกิริยาอาการ  ยายที่ความหมายไปยังวงศัพทสิ่งของ เชน 

คําวา  จึ้ง 钻 ภาษาจีนแตจิ๋วหมายถึง “แทงฝง” จัดอยูในวงศัพทกิริยาอาการ 

พจนานุกรมฯ นิยามวา “น. เหล็กสําหรับไชรูอยางหนึ่ง เชน เกะกะกบไสไชเหล็กจึ้ง  (ขุนชาง

ขุนแผน) (ดิกชนารีไทย) (จ. จึ่ง วา เจาะ) ” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, น. 315) จัดอยูในวง

ศัพทสิ่งของ เมื่อภาษาไทยยืมมาใชเกิดการยายที่ความหมายจากวงศัพทกิริยาอาการไปยังวง

ศัพทอื่นคือวงศัพทสิ่งของ 

ค. คําในวงศัพทกิริยาอาการ  ยายที่ความหมายไปยังวงศัพทเครื่องบริโภค เชน 

คําวา  เจี๋ยน 煎 ภาษาจีนแตจิ๋วหมายถึง “ทอดปลา” จัดอยูในวงศัพทกิริยาอาการ 

พจนานุกรมฯ นิยามวา “น. กับขาวอยางหนึ่ง มีปลาทอดแลวปรุงดวยเครื่องตาง ๆ เรียกวา 

ปลาเจี๋ยน (จ. เจี๋ยน วา เคลือบนํ้าตาล, เชื่อมนํ้าตาล)” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, น. 326) 

จัดอยูในวงศัพทเครื่องบริโภค  เมื่อภาษาไทยยืมมาใชเกิดการยายที่ความหมายจากวงศัพท

กิริยาอาการไปยังวงศัพทอื่นคือวงศัพทเครื่องบริโภค 

ง. คําในวงศัพทกิริยาอาการ  ยายที่ความหมายไปยังวงศัพทบุคคล เชน 

คําวา  ทองสื่อ 通事 ภาษาจีนแตจิ๋วหมายถึง “ติดตองาน” จัดอยูในวงศัพทกิริยา

อาการ พจนานุกรมฯ นิยามวา “น. ตําแหนงลามจีนครั้งโบราณ เชน ขุนพจนาพิจิตร ทองสื่อ

ใหญ (พงศ. ร. 3)  (เทียบ จ. ทอง วา ติดตอ, สื่อ วา ธุระ, การงาน)” (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2546, น. 510) จัดอยูในวงศัพทบุคคล  เมื่อภาษาไทยยืมมาใชเกิดการยายที่ความหมายจาก

วงศัพทกิริยาอาการไปยังวงศัพทอื่นคือวงศัพทบุคคล 

จ. คําในวงศัพทกิริยาอาการ  ยายที่ความหมายไปยังวงศัพทมาตรา เชน 
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คําวา  หุน 分 ภาษาจีนแตจิ๋วหมายถึง “แบง” จัดอยูในวงศัพทกิริยาอาการ 

พจนานุกรมฯ นิยามวา “น. ชื่อมาตราวัดหรือชั่งของจีน ในมาตราวัด 1 หุน หมายถึง

เสนผาศูนยกลาง 1.5 ใน 16 ของนิ้ว ในมาตราชั่ ง  5 หุน เทากับ 1 เฟอง (จ.) .”  

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, น. 1297) จัดอยูในวงศัพทมาตรา  เมื่อภาษาไทยยืมมาใชเกิดการ

ยายที่ความหมายจากวงศัพทกิริยาอาการไปยังวงศัพทอื่นคือวงศัพทมาตรา 
 

1.1.4 คําในวงศัพทรัฐศาสตร ยายที่ความหมายไปยังวงศัพทบุคคล เชน 

คําวา  กก 国 ภาษาจีนแตจิ๋วหมายถึง “ประเทศ” จัดอยูในวงศัพทรัฐศาสตร 

พจนานุกรมฯ นิยามวา “น. พวก, หมู, เหลา, โดยปรกติมักใชเขาคูกันวา เปนกกเปนพวก 

เปนกกเปนหมู เปนกกเปนเหลา (จ. วา ประเทศ)” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, น. 1) จัดอยู

ในวงศัพทบุคคล  เมื่อภาษาไทยยืมมาใชเกิดการยายที่ความหมายจากวงศัพทรัฐศาสตรไปยัง

วงศัพทอ่ืนคือวงศัพทบุคคล 
 

1.2  แบบยายที่ความหมายในวงศัพทเดียวกัน พบดังนี้ 

          1.2.1 ยายที่ความหมายในวงศัพทบุคคล เชน 

คําวา  ตั้วเห่ีย 大兄 ภาษาจีนแตจิ๋วหมายถึง “พี่ชายคนโต” พจนานุกรมฯ นิยามวา  

“น. ตําแหนงหัวหนาอั้งยี่, อั้งยี่ (จ.)” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, น. 454) เมื่อภาษาไทยยืม

มาใชเกิดการยายที่ความหมายในวงศัพทเดียวกันคือวงศัพทบุคคล 
           
          1.2.2 ยายที่ความหมายในวงศัพทสิ่งปลูกสราง เชน 

คําวา  เหลา 楼 ภาษาจีนแตจิ๋วหมายถึง “ชั้นของอาคาร เชน ชั้น 2 ชั้น 3”  

พจนานุกรมฯ นิยามวา “น. ภัตตาคาร. (จ.)” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, น. 1306) เมื่อ

ภาษาไทยยืมมาใชเกิดการยายที่ความหมายในวงศัพทเดียวกันคือวงศัพทสิ่งปลูกสราง 
 

1.2.3 ยายที่ความหมายในวงศัพทกิริยาอาการ เชน 

คําวา  แฉโพย 查批 ภาษาจีนแตจิ๋วหมายถึง “ตรวจสอบ” พจนานุกรมฯ นิยามวา  

“ก. เปดเผยขอที่ปดบังหรือความลับ (จ.)” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, น. 340) เมื่อ

ภาษาไทยยืมมาใชเกิดการยายที่ความหมายในวงศัพทเดียวกันคือวงศัพทกิริยาอาการ 

วารสารจนีศกึษา ฉบับที่ 5 ปีที่ 5 พ.ศ. 2555    145



1.3  แบบยายที่ความหมายไปยังวงศัพทอื่นและวงศัพทเดียวกัน  พบดังนี้ 

1.3.1 ยายที่ความหมายไปยังวงศัพทอื่นคือ  คําในวงศัพทกิริยาอาการยายที่

ความหมายไปยังวงศัพทมาตรา  และยายที่ความหมายในวงศัพทเดียวกันคือ  วงศัพทกิริยา

อาการ เชน 

คําวา  กง 管 ภาษาจีนแตจิ๋วหมายถึง “มึนงง” จัดอยู ในวงศัพทกิริยาอาการ 

พจนานุกรมฯ นิยามวา “(ปาก) ก. ดื่ม (ใชแกเหลา) เชน กงเหลา. น. หนวยตวงเหลาโรงเปน

ตนตามวิธีประเพณี 1 กง เทากับ 50 ลูกบาศกเซนติเมตร. (จ.)”  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, 

น. 3) เกิดการยายที่ความหมายจากวงศัพทกิริยาอาการไปยังวงศัพทอื่นคือวงศัพทมาตรา 

ไดแก “น. หนวยตวงเหลาโรงเปนตนตามวิธีประเพณี 1 กง เทากับ 50 ลูกบาศกเซนติเมตร.”  

และเกิดการยายที่ความหมายในวงศัพทเดียวกันคือวงศัพทกิริยาอาการ ไดแก “(ปาก) ก. ดื่ม 

(ใชแกเหลา) เชน กงเหลา”  
 

1.3.2 ยายที่ความหมายไปยังวงศัพทอื่นคือ  คําในวงศัพทบุคคลยายที่ความหมายไป

ยังวงศัพทกฎหมาย  และยายที่ความหมายในวงศัพทเดียวกันคือ  วงศัพทบุคคล เชน 

คําวา  อั้งยี่ 洪字 ภาษาจีนแตจิ๋วหมายถึง “นักเลงอันธพาล” จัดอยูในวงศัพท

บุคคล พจนานุกรมฯ นิยามวา “น. สมาคมลับของคนจีน; (กฎ) ชื่อความผิดอาญาฐานเปน

สมาชิกของคณะบุคคลซึ่งปกปดวิธีดําเนินการและมีความมุงหมายเพื่อการอันมิชอบดวย

กฎหมาย เรียกวา ความผิดฐานเปนอั้งยี่. (จ.)” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, น. 1349) เกิด

การยายที่ความหมายจากวงศัพทบุคคลไปยังวงศัพทอื่นคือวงศัพทกฎหมาย ไดแก “(กฎ) ชื่อ

ความผิดอาญาฐานเปนสมาชิกของคณะบุคคลซึ่งปกปดวิธีดําเนินการและมีความมุงหมายเพื่อ

การอันมิชอบดวยกฎหมาย  เรียกวา ความผิดฐานเปนอ้ังยี่” และเกิดการยายที่ความหมายใน

วงศัพทเดียวกันคือวงศัพทบุคคล ไดแก “น. สมาคมลับของคนจีน” 
  

           2. ความหมายแคบเขา  

คํายืมภาษาจีนในภาษาไทยที่มีความหมายเปลี่ยนแปลงแคบเขาเมื่อนํามาวิเคราะห

จัดกลุมความหมายแลวพบวา  สวนใหญขอมูลความหมายจากผูบอกภาษามีคําในวงศัพท

บุคคล  และวงศัพทสิ่งของมากที่สุด  ขอมูลความหมายจากพจนานุกรมฯ มีคําในวงศัพท
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เครื่องบริโภคมากที่สุด  การเปลี่ยนแปลงความหมายแคบเขาของคํายืมภาษาจีนในภาษาไทย

ที่เกิดขึ้นกับวงศัพทมี  1 แบบคือ  แบบความหมายแคบเขาในวงศัพทเดียวกัน  รายละเอียด

ดังนี้ 

2.1 ความหมายแคบเขาในวงศัพทพาณิชย เชน 

คําวา  หุน 份 ภาษาจีนแตจิ๋วหมายถึง “สวนที่รวมลงทุน” พจนานุกรมฯ นิยามวา  

“น. สวนที่ลงทุนเทากันในการคาขายเปนตน. (เทียบภาษาจีนแตจิ๋ว หุง วา หุน, สวน)” 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, น. 1279) เมื่อภาษาไทยยืมมาใชขอบเขตความหมายของคํา

ลดลงในวงศัพทเดียวกันคือวงศัพทพาณิชย  ภาษาจีนแตจิ๋วไมไดเจาะจงวาตองเปนการลงทุน

ที่เทากันอยางความหมายในพจนานุกรมฯ   
 

                 2.2 ความหมายแคบเขาในวงศัพทสิ่งของ เชน 

คําวา  เอี๊ยม 掩 ภาษาจีนแตจิ๋วหมายถึง “ผาปดอก” พจนานุกรมฯ นิยามวา  “น. 

แผนผาสําหรับคาดหนาอกเด็กเล็ก ๆ, เตา ก็วา (ดู เตา 2)(จ.)”  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, 

น. 1397) เมื่อภาษาไทยยืมมาใชขอบเขตความหมายของคําลดลงในวงศัพทเดียวกันคือวง

ศัพทสิ่งของ  ภาษาจีนแตจิ๋วไมไดหมายถึงเฉพาะสําหรับเด็กเล็กอยางพจนานุกรมฯ แต

หมายถึงผาปดอกสําหรับเด็กหรือผูใหญก็ได  
 

2.3  ความหมายแคบเขาในวงศัพทเครื่องบริโภค เชน 

คําวา  แปะซะ 白煮 ภาษาจีนแตจิ๋วหมายถึง “อาหารที่ตมเปลาโดยไมใสเครื่อง” 

พจนานุกรมฯ นิยามวา น. ชื่ออาหารใชปลาน่ึงจิ้มนํ้าสมกินกับผัก. (จ.)” (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2546, น. 719) เมื่อภาษาไทยยืมมาใชขอบเขตความหมายของคําลดลงในวงศัพทเดียวกันคือ

วงศัพทเครื่องบริโภค  ภาษาจีนแตจิ๋วหมายถึงอาหารอะไรก็ไดนํามาตมเปลาๆ ขณะที่

พจนานุกรมฯ หมายถึงเฉพาะปลาเทานั้น  
 

2.4  ความหมายแคบเขาในวงศัพทความเชื่อ เชน 

คํ าว า  กงเต ก 公德 ภาษาจีนแตจิ๋ วหมายถึง  “พิธีกรรมงานศพของจีน” 

พจนานุกรมฯ นิยามวา “น. การทําบุญใหแกผูตายตามพิธีของนักบวชนิกายจีนและญวน มี
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การสวดและ เผากระดาษที่ ทํ า เป นรูปต า ง  ๆ มีบ านเ รือน คนใช  เปนตน .  ( จ. )” 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, น. 3) เมื่อภาษาไทยยืมมาใชขอบเขตความหมายของคําลดลงใน

วงศัพทเดียวกันคือวงศัพทความเชื่อ  ภาษาจีนแตจิ๋วหมายถึงทั้งพิธีกรรมงานศพซึ่งครอบคลุม

ถึงการทําบุญใหผูตายดวย  แตพจนานุกรมฯ หมายถึงเฉพาะการทําบุญใหแกผูตาย 
 

2.5  ความหมายแคบเขาในวงศัพทบุคคล เชน 

คําวา  ลื้อ你 ภาษาจีนแตจิ๋วหมายถึง “คุณ เปนสรรพนามบุรุษที่ 2” พจนานุกรมฯ 

นิยามวา “(ปาก) ส. คําใชแทนผูที่เราพูดดวย เพศชาย ใชพูดกับผูที่เสมอกันหรือผูนอยใน

ทํานองเปนกันเอง, เปนสรรพนามบุรุษที่  2 . (จ. ลื่อ วา คํ าใช เรียกบุรุษที่  2 )” 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, น. 1018) เมื่อภาษาไทยยืมมาใชขอบเขตความหมายของคํา

ลดลงในวงศัพทเดียวกันคือวงศัพทบุคคล  ภาษาจีนแตจิ๋วหมายถึงสรรพนามบุรุษที่ 2 เปนคํา

ที่ใชไดกับทุกเพศทุกวัย  ขณะที่พจนานุกรมฯ ใชกับเฉพาะเพศชาย  ใชพูดกับผูที่เสมอกัน

หรือผูนอยในทํานองเปนกันเอง 
 

2.6  ความหมายแคบเขาในวงศัพทวงจรชีวิต เชน 

คําวา  แซยิด 生日 ภาษาจีนแตจิ๋วความหมายถึง “วันเกิด” พจนานุกรมฯ นิยามวา 

“น. วันที่มีอายุครบ 5 รอบนักษัตร คือ 60 ปบริบูรณตามคติของจีน, เรียกการทําบุญในวัน

เชนนั้นวา ทําบุญแซยิด (จ.)” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, น. 386) เมื่อภาษาไทยยืมมาใช

ขอบเขตความหมายของคําลดลงในวงศัพทเดียวกันคือวงศัพทวงจรชีวิต  ภาษาจีนแตจิ๋ว

หมายถึงวันเกิดซึ่งไมไดเจาะจงเฉพาะวันเกิดที่มีอายุครบ 60 ปอยางพจนานุกรมฯ 
 

3. ความหมายกวางออก  

คํายืมภาษาจีนในภาษาไทยที่ความหมายเปลี่ยนแปลงกวางออกเมื่อนํามาวิเคราะห

จัดกลุมความหมายแลวพบวา  สวนใหญขอมูลความหมายจากผูบอกภาษามีคําในวงศัพท

กิริยาอาการมากที่สุดเชนเดียวกับขอมูลความหมายจากพจนานุกรมฯ การเปลี่ยนแปลง

ความหมายกวางออกของคํายืมภาษาจีนในภาษาไทยที่เกิดขึ้นกับวงศัพทมี 3 แบบ คือ 3.1) 

แบบขยายความหมายกวางออกไปยังวงศัพทอื่น 3.2) แบบขยายความหมายกวางออกในวง
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ศัพทเดียวกัน  และ 3.3) แบบขยายความหมายกวางออกไปยังวงศัพทอื่นและวงศัพท

เดียวกัน  รายละเอียดดังนี้ 
 

3.1 แบบขยายความหมายกวางออกไปยังวงศัพทอื่น พบดังนี้ 

           3.1.1 คําในวงศัพทพาณิชย ขยายความหมายเพิ่มไปยังวงศัพทคุณลักษณะ เชน 

คําวา  ยี่หอ 字号 ภาษาจีนแตจิ๋วหมายถึง “ตราสินคา ชื่อรานคา” จัดอยูในวงศัพท

พาณิชย พจนานุกรมฯ นิยามวา “น. เครื่องหมายสําหรับรานคาหรือการคา, ชื่อรานคา; 

เครื่องหมาย เชน สินคายี่หอนี้รับประกันได; (ปาก) ลักษณะ เชน เด็กคนนี้หนาตาบอกยี่หอ

โกง; ชื่อเสียง เชน ตองรักษายี่หอใหดี อยาทําใหเสียยี่หอ. (จ.)” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, 

น. 908) ความหมายเดิมจัดอยูในวงศัพทพาณิชยไดแก “น. เครื่องหมายสําหรับรานคาหรือ

การคา, ชื่อรานคา; เครื่องหมาย เชน สินคายี่หอนี้รับประกันได” เมื่อภาษาไทยยืมมาใช

ขอบเขตความหมายขยายเพิ่มขึ้นไปยังวงศัพทอื่นคือวงศัพทคุณลักษณะ ไดแก “(ปาก) 

ลักษณะ เชน เด็กคนน้ีหนาตาบอกยี่หอโกง; ชื่อเสียง เชน ตองรักษายี่หอใหดี อยาทําใหเสีย

ยี่หอ” 
 

3.1.2 คําในวงศัพทเครื่องบริโภค ขยายความหมายเพิ่มไปยังวงศัพทคุณลักษณะ เชน 

คําวา  ลิ้นจี่ 荔枝 ภาษาจีนแตจิ๋วหมายถึง “ผลไมชนิดหนึ่งลูกเล็กเปลือกสีแดง

รสชาติเปรี้ยวๆหวานๆ” จัดอยูในวงศัพทเครื่องบริโภค พจนานุกรมฯ นิยามวา “น. ชื่อไมตน

ชนิด Litchi chinensis Sonn. ในวงศ Sapindaceae ผลกลม สีแดง รสเปรี้ยว ๆ หวาน ๆ มี

หลายพันธุ เชน กะเทยนางหมั่น โอเฮียะ กิมเจ็ง, สีละมัน ก็เรียก. (จ. ลีจี). ว. สีแดงเขมคลาย

เปลือกลิ้นจี่ เรียกวา สีลิ้นจี่. (จ. อินจี)” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, น. 1015) ความหมาย

เดิมจัดอยูในวงศัพทเครื่องบริโภคคือ “ชื่อไมตนชนิด Litchi chinensis Sonn. ในวงศ 

Sapindaceae ผลกลม สีแดง รสเปรี้ยว ๆ หวาน ๆ มีหลายพันธุ เชน กะเทยนางหมั่น โอ

เฮียะ กิมเจ็ง, สีละมัน ก็เรียก” เมื่อภาษาไทยยืมมาใชขอบเขตความหมายขยายเพิ่มขึ้นไปยัง

วงศัพทอ่ืนคือวงศัพทคุณลักษณะ ไดแก “สีแดงเขมคลายเปลือกลิ้นจ่ี เรียกวา สีลิ้นจ่ี” 
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3.2  แบบขยายความหมายกวางออกในวงศัพทเดียวกัน  พบดังนี้ 

3.2.1 ความหมายกวางออกในวงศัพทบุคคล เชน 

คําวา  เถาแก 头家 ภาษาจีนแตจิ๋วหมายความวา “เจาของกิจการ” พจนานุกรมฯ 

นิยามวา “น. ตําแหนงขาราชการฝายในในพระราชสํานัก; ผูใหญที่เปนประธานในการสูขอ

และการหมั้น; เรียกชายจีนที่เปนผูใหญและมีฐานะดี, เรียกชายจีนที่เปนเจาของกิจการ. (จ. 

เถาแก)” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, น. 496) เมื่อภาษาไทยยืมมาใชเกิดการขยายขอบเขต

ความหมายในวงศัพทเดียวกันคือวงศัพทบุคคล  โดยภาษาจีนแตจิ๋วหมายถึงเฉพาะเจาของ

กิจการเทานั้น  ขณะที่พจนานุกรมฯ มีขอบเขตขยายความหมายเพิ่มขึ้นหมายถึงตําแหนง

ขาราชการฝายในในพระราชสํานัก; ผูใหญที่เปนประธานในการสูขอและการหมั้น; เรียกชาย

จีนที่เปนผูใหญและมีฐานะดี 
 

3.2.2 ความหมายกวางออกในวงศัพทเครื่องบริโภค เชน 

คําวา  เกาเหลา 高楼 ภาษาจีนแตจิ๋วหมายถึง “อาหารคาวประเภทแกงที่ใส

เนื้อสัตวหลายอยางรวมกันซ่ึงมีแตเนื้อลวน” พจนานุกรมฯ นิยามวา “น. แกงมีลักษณะอยาง

แกงจืด. (จ.)” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, น. 145) เมื่อภาษาไทยยืมมาใชเกิดการขยาย

ขอบเขตความหมายในวงศัพทเดียวกันคือวงศัพทเครื่องบริโภค  โดยภาษาจีนแตจิ๋วหมายถึง

เฉพาะแกงซ่ึงมีแตเนื้อลวน  ขณะที่พจนานุกรมฯ มีขอบเขตขยายความหมายเพิ่มขึ้นหมายถึง

แกงที่มีลักษณะอยางแกงจืดอาจมีเน้ือลวนหรือไมก็ได 
 

3.2.3 ความหมายกวางออกในวงศัพทคุณลักษณะ เชน 

 คําวา  เก 假 ภาษาจีนแตจิ๋วหมายถึง “ปลอม” พจนานุกรมฯ นิยามวา “ว. ปลอม

หรือเลียนแบบเพื่อใหหลงผิดวาเปนของแท, ไมใชของแท, ไมใชของจริง, โดยปริยาย

หมายความวาไมมีราคา, ใชการไมได. (จ.)” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, น. 137) เมื่อ

ภาษาไทยยืมมาใชเกิดการขยายขอบเขตความหมายในวงศัพทเดียวกันคือ  วงศัพท

คุณลักษณะ  โดยภาษาจีนแตจิ๋วหมายถึงเฉพาะปลอม  ขณะที่พจนานุกรมฯ มีขอบเขตขยาย

ความหมายเพิ่มขึ้นหมายถึงไมมีราคา  ใชการไมได  
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           3.2.4 ความหมายกวางออกในวงศัพทกิริยาอาการ เชน 

คําวา  เกก 革 ภาษาจีนแตจิ๋วหมายถึง “วางทา” พจนานุกรมฯ นิยามวา “(ปาก) ก. 

วางทา; ขับไล. (จ.)” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, น. 137) เมื่อภาษาไทยยืมมาใชเกิดการ

ขยายขอบเขตความหมายในวงศัพทเดียวกันคือวงศัพทกิริยาอาการ  โดยภาษาจีนแตจิ๋ว

หมายถึงเฉพาะวางทา  ขณะที่พจนานุกรมฯ มีขอบเขตขยายความหมายเพิ่มขึ้นหมายถึงขับ

ไล 
 

           3.2.5 ความหมายกวางออกในวงศัพทบันเทิง เชน 

คําวา  ปาห่ี 把戏 ภาษาจีนแตจิ๋วหมายถึง “แสดงกล” พจนานุกรมฯ นิยามวา “น. 

การแสดงกลหรือกายกรรมของนักแสดงเรรอนตามที่ตาง ๆ. (จ.)” (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2546, น. 697) เมื่อภาษาไทยยืมมาใชเกิดการขยายขอบเขตความหมายในวงศัพทเดียวกัน

คือวงศัพทบันเทิง  โดยภาษาจีนแตจิ๋วหมายถึงเฉพาะแสดงกล  ขณะที่พจนานุกรมฯ มี

ขอบเขตขยายความหมายเพิ่มขึ้นหมายถึงกายกรรมของนักแสดงเรรอนตามที่ตาง ๆ  

 

3.3  แบบขยายความหมายกวางออกไปยังวงศัพทอื่นและวงศัพทเดียวกัน พบดังนี้ 

แบบขยายความหมายกวางออกไปยังวงศัพทอื่นคือ  คําในวงศัพทกิริยาอาการขยาย

ความหมายกวางออกไปยังวงศัพทเครื่องบริโภคและวงศัพทบุคคล  และขยายความหมาย

กวางออกในวงศัพทเดียวกันคือ  วงศัพทกิริยาอาการ  

คําวา  ตุน 炖  ภาษาจีนแตจิ๋วหมายถึง “ตมอาหารดวยไฟออนๆ นานๆ” จัดอยูใน

วงศัพทกิริยาอาการ พจนานุกรมฯ นิยามวา “ก. ทําใหสุกดวยวิธีเอาของใสภาชนะวางใน

ภาชนะที่มีน้ําแลวเอาฝาครอบ ตั้งไฟใหนํ้าเดือด เชน ตุนไข ตุนขาว, เคี่ยวใหเปอย เชน ตุน

เนื้อ ตุนเปด. น. เรียกสิ่งที่ทําใหสุกโดยวิธีดังกลาว เชน ไขตุน เนื้อตุน เปดตุน; (ปาก) โดย

ปริยายหมายความวา หลอกลวงเอาไปแทบหมดตัว, ผูถูกหลอกลวงเอาไปแทบหมดตัว 

เรียกวา ผูถูกตุน. (จ.)” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, น. 471) ความหมายเดิมจัดอยูในวงศัพท

กิริยาอาการไดแก “เคี่ยวใหเปอย เชน ตุนเนื้อ ตุนเปด” เมื่อภาษาไทยยืมมาใชเกิดการขยาย

ความหมายกวางออกจากวงศัพทกิริยาอาการไปยังวงศัพทอื่นคือวงศัพทเครื่องบริโภคและวง

ศัพทบุคคล  สวนที่ขยายความหมายเพิ่มไปยังวงศัพทเครื่องบริโภคไดแก “เรียกสิ่งที่ทําใหสุก
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โดยวิธีดังกลาว เชน ไขตุน เนื้อตุน เปดตุน” สวนที่ขยายความหมายเพิ่มไปยังวงศัพทบุคคล  

ไดแก “ผูถูกหลอกลวงเอาไปแทบหมดตัว  เรียกวา ผูถูกตุน” และเกิดการขยายความหมาย

เพิ่มในวงศัพทเดียวกันคือวงศัพทกิริยาอาการไดแก  “ก. ทําใหสุกดวยวิธีเอาของใสภาชนะ

วางในภาชนะที่มีนํ้าแลวเอาฝาครอบ ตั้งไฟใหนํ้าเดือด เชน ตุนไข ตุนขาว. (ปาก) โดยปริยาย

หมายความวา หลอกลวงเอาไปแทบหมดตัว”  
 

สรุป  

 สังคมไทยประกอบดวยผูพูดภาษาจีนแตจิ๋วจํานวนมาก  มีการติดตอสัมพันธกัน 

กอใหเกิดการยืมคําภาษาจีนถิ่นแตจิ๋วมาใชในภาษาไทยมากกวาภาษาจีนถิ่นอื่น  เมื่อยืมคําใน

ภาษาดังกลาวเขามาใชในภาษาไทยแลว  ความหมายของคํามีการเปลี่ยนแปลงและมีผลที่เกิด

กับวงศัพท  ดังนี้ การเปลี่ยนแปลงประเภทความหมายยายที่ซึ่งเปนการนําคําไปอางถึงสิ่งใหม

ที่ตางจากเดิม  พบแบบยายที่ความหมายไปยังวงศัพทอื่น  แบบยายที่ความหมายในวงศัพท

เดียวกัน  และแบบยายที่ความหมายไปยังวงศัพทอื่นและในวงศัพทเดียวกัน  สวนใหญขอมูล

ความหมายของคําจากผูบอกภาษาเปนคําในวงศัพทกิริยาอาการ  และจากพจนานุกรมฯ เปน

คําในวงศัพทบุคคล  การเปลี่ยนแปลงประเภทความหมายแคบลงซึ่งเปนการลดขอบเขต

ความหมายของคํา  พบเฉพาะการเปลี่ยนแปลงความหมายในวงศัพทเดียวกัน  สวนใหญ

ขอมูลความหมายของคําจากผูบอกภาษาเปนคําในวงศัพทบุคคลและวงศัพทสิ่งของ  จาก

พจนานุกรมฯ เปนคําในวงศัพทเครื่องบริโภค  และการเปลี่ยนแปลงประเภทความหมาย

กวางออกซึ่งเปนการขยายขอบเขตความหมายของคําเพิ่มขึ้น  พบแบบขยายความหมายกวาง

ออกไปยังวงศัพทอื่น  แบบขยายความหมายกวางออกในวงศัพทเดียวกัน  และแบบขยาย

ความหมายกวางออกไปยังวงศัพทอื่นและวงศัพทเดียวกัน  สวนใหญขอมูลความหมายของคํา

จากผูบอกภาษาเปนคําในวงศัพทกิริยาอาการเชนเดียวกับพจนานุกรมฯ การที่ภาษาไทยยืม

คําภาษาจีนมาใชแลวเกิดการเปลี่ยนแปลงความหมายดังกลาวขางตนสะทอนใหเห็นวา  คํา

ภาษาจีนแตจิ๋วเมื่อไทยยืมมาใชแลวมีการปรับรับใหเขากับวิถีไทยโดยสวนมากเปนการปรับ

ความหมายของคําวงศัพทกิริยาอาการ  วงศัพทบุคคล  วงศัพทสิ่งของ  และวงศัพทเครื่อง

บริโภค 
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อภิปรายผล  

 งานวิจัยนี้มุงศึกษาการเปลี่ยนแปลงความหมายคํายืมภาษาจีนแตจิ๋วในภาษาไทยและ

ผลที่เกิดกับวงศัพท  ซึ่งวิเคราะหขอมูลดวยแนวคิดเรื่องการเปลี่ยนแปลงความหมายรวมกับ

การจัดกลุมความหมาย  ยังไมพบงานใดที่ศึกษาดวยแนวทางดังกลาวรวมกัน  แตพบงานวิจัย

อื่นที่ศึกษาใกลเคียงกันในอาณาบริเวณเดียวกันคือ ศึกษาเกี่ยวกับคํายืมภาษาจีนในภาษาไทย

ดวยแนวคิดเรื่องการเปลี่ยนแปลงความหมายและเรื่องการจัดกลุมความหมาย  แตเปน

การศึกษาแยกกัน  ทวาหากนําผลการวิจัยที่ไดนี้มาอภิปรายรวมกับงานอื่นที่อยูใกลเคียงใน

อาณาบริเวณเดียวกันจะพบลักษณะบางประการที่เหมือนและตางกัน ดังนี้ 
 

1.) การอภิปรายผลงานวิจัยนี้กับงานศึกษาอื่นที่เกี่ยวของในอาณาบริเวณแนวคิด

เรื่องการเปลี่ยนแปลงความหมาย 

 งานวิจัยนี้ตางจากงานวิจัยอื่นคือ  งานวิจัยนี้วิเคราะหการเปลี่ยนแปลงความหมาย

ของคํายืมภาษาจีนถิ่นแตจิ๋วในภาษาไทยเฉพาะคํายืมภาษาจีนถิ่นแตจิ๋วที่ปรากฏใน

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546) เทานั้น  ซึ่งมี

จํานวนคําภาษาจีนแตจิ๋ว 126 คํา  เปนการวิเคราะหโดยนําความหมายของคําที่ไดจากผูบอก

ภาษาชาวจีนแตจิ๋วไปวิเคราะหเทียบกับความหมายของคําจากพจนานุกรม ฯ พบวา  มีคํา

ภาษาจีนแตจิ๋วที่ยืมมาแลวความหมายคงที่มากที่สุด 71 คํา รองลงมาคือคําภาษาจีนแตจิ๋วที่

ความหมายเปลี่ยนแปลงมีจํานวน 50 คํา  ซึ่งพบวาความหมายของคําที่เปลี่ยนแปลงประเภท

ความหมายยายที่  ความหมายแคบเขา  และความหมายกวางออกมีจํานวนใกลเคียงกัน

กลาวคือ  คําที่มีความหมายยายที่มีจํานวน 17 คํา เชนเดียวกับคําที่มีความหมายแคบเขา  

และคําที่มีความหมายกวางออกมีจํานวน 16 คํา  เมื่อนําไปอภิปรายกับงานอื่นๆ ที่เกี่ยวของ

พบดังนี้  

 งานวิจัยเรื่องศึกษาคํายืมภาษาจีนที่ใชในภาษาไทยถิ่น  ตําบลบอยาง  อําเภอเมือง

สงขลา  จังหวัดสงขลา ของคนึงนิจ ปทมปราณี (2542)  เปนงานวิจัยที่ระบุพื้นที่ภูมิศาสตรที่

ศึกษา  มีจํานวนคําที่ใชวิเคราะห 556 คํา  เก็บขอมูลจากผูบอกภาษาชาวไทยเชื้อสายจีนถิ่น

ตางๆ แลววิเคราะหการเปลี่ยนแปลงความหมายโดยนําความหมายที่ไดจากผูบอกภาษาจีน

ถิ่นตางๆ ไปเปรียบเทียบกับความหมายที่รับมาใชในภาษาไทยถิ่น  การวิเคราะหขอมูลนี้เปน
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การวิเคราะหรวมกันทุกจีนถิ่นไมไดวิเคราะหแยกตามภาษาจีนถิ่น  ผลการวิเคราะหที่ไดจึง

เปนภาพรวมของคํายืมภาษาจีนในพื้นที่ดังกลาว ผลการวิจัยที่ ไดพบวา  ความหมายที่

ภาษาไทยยืมคําภาษาจีนมาใชมี 4 ประเภทคือ ความหมายคงที่   ความหมายยายที่  

ความหมายแคบเขา  และความหมายกวางออก ทั้งนี้ภาษาไทยยืมคําภาษาจีนมาใชใน

ความหมายคงที่มากที่สุดซึ่งตรงกับผลการวิจัยของผูวิจัย 

ตําราเรื่องคํายืมภาษาไทยของพนมพร นิรัญทวี (2545) เสนอวา คําภาษาจีนใน

ภาษาไทยบางคํามีความหมายเปลี่ยนไปซึ่งสวนมากเปลี่ยนไปในลักษณะของความหมายยาย

ที่  พรอมทั้งไดยกตัวอยางคํายืมภาษาจีนประกอบการอธิบาย  ตําราดังกลาวอธิบายใหเห็น

ภาพกวาง  งานวิจัยเรื่องศึกษาความเขาใจความหมายของคํายืมภาษาจีนถิ่นแตจิ๋วในการใช

ภาษาไทย ของ Nachon Treeporntip (2003)  นําคํายืมภาษาจีนมาใชวิเคราะหจํานวน 

290 คํา  เก็บขอมูลสัมภาษณคนไทยเชื้อสายจีนแตจิ๋วและคนไทยเชื้อสายไทยกลุมละ 25 คน  

เปนการวิเคราะหการเปลี่ยนแปลงความหมายดวยการเปรียบเทียบความหมายของคําจาก

พจนานุกรมภาษาจีนแตจิ๋วกับขอมูลความหมายของคําที่ไดจากการสัมภาษณ  ผลการวิจัย

พบวา  การเขาใจความหมายของคนไทยเชื้อสายจีนแตจิ๋วและคนไทยเชื้อสายไทยเปนไปใน

ทิศทางเดียวกันคือ  คํายืมภาษาจีนประเภทความหมายยายที่มีจํานวนมากที่สุด  รองลงมา

คือ ประเภทความหมายกวางออก  และประเภทความหมายแคบเขา ตามลําดับ  ทั้งตํารา

ของพนมพร นิรัญทวี (2545)  และงานวิจัยของ Nachon Treeporntip (2003)  พบวามี

จํานวนคํายืมภาษาจีนที่ความหมายเปลี่ยนแปลงประเภทความหมายยายที่มีจํานวนมากที่สุด  

ซึ่งตางกับผลการวิจัยของผูวิจัยที่พบวา  คํายืมภาษาจีนแตจิ๋วในภาษาไทยที่มีการ

เปลี่ยนแปลงความหมายทั้งความหมายยายที่  ความหมายแคบเขา  และความหมายกวาง

ออกมีจํานวนใกลเคียงกัน   

จากการอภิปรายผลงานที่เกี่ยวของพบวา  สิ่งที่ทําใหจํานวนคํายืมภาษาจีนใน

ภาษาไทยในแตละประเภทการเปลี่ยนแปลงความหมายของแตละงานแตกตางกันนั้น สวน

หนึ่งขึ้นอยูกับจํานวนคําที่ใชในการศึกษา  ความหมายของคําที่ไดจากแหลงขอมูล และความ

ตางของแหลงขอมูลที่นํามาใชวิเคราะหการเปรียบเทียบการเปลี่ยนแปลงความหมาย  อยางไร

ก็ตามหากงานวิจัยนี้ขยายขอบเขตการเก็บขอมูลคํายืมภาษาจีนแตจิ๋วนอกเหนือจากที่ปรากฏ

เฉพาะในพจนานุกรมฯ นาจะมีจํานวนคําที่ความหมายเปลี่ยนแปลงและสามารถนํามาใชใน
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การวิจัยไดมากกวานี้  ขอมูลที่มากขึ้นเมื่อนํามาวิเคราะหการเปลี่ยนแปลงความหมายแลว

อาจชวยทําใหเห็นจํานวนคําในแตละประเภทของการเปลี่ยนแปลงความหมายที่มีจํานวน

แตกตางกัน โดยอาจมีประเภทใดประเภทหนึ่งมากขึ้นอยางเห็นไดชัดซึ่งจะสะทอนใหเห็นถึง

สถานการณการใชภาษาและอิทธิพลวิถีชีวิตวัฒนธรรมของชาวจีนแตจิ๋วที่มีตอไทยในแงมุม

อื่นเพิ่มขึ้น  หรืออาจจะมีจํานวนใกลเคียงกันดังเชนผลการวิจัยน้ีก็เปนได  
 

2. การอภิปรายผลงานวิจัยนี้กับงานศึกษาอื่นที่เกี่ยวของในอาณาบริเวณแนวคิด

เรื่องการจัดกลุมความหมาย  

 สวนหนึ่งของงานวิจัยนี้ศึกษาเกี่ยวกับการจัดกลุมความหมายของวงศัพทคํายืม

ภาษาจีนแตจิ๋วในภาษาไทยโดยศึกษการจัดกลุมความหมายคํายืมภาษาจีนถิ่นแตจิ๋วใน

ภาษาไทยที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2546) เฉพาะคําที่ความหมายเปลี่ยนแปลง  มีการวิเคราะหจัดกลุมความหมายคําของขอมูล

ความหมายจากผูบอกภาษากลุมหนึ่งและจากพจนานุกรมฯ อีกกลุมหนึ่ง  มีการพิจารณาวา

ในแตละประเภทการเปลี่ยนแปลงความหมาย  วงศัพทของแตละแหลงขอมูลวงศัพทใดมี

จํานวนมากที่สุด  และวิเคราะหผลที่เกิดขึ้นกับวงศัพทของคําโดยนําวงศัพทของคําที่ไดจากผู

บอกภาษาไปวิเคราะหเทียบกับวงศัพทที่ไดจากพจนานุกรมฯ จากขอมูลพบวามีวงศัพทดังนี้  

วงศัพทพาณิชย วงศัพทบุคคล  วงศัพทสิ่งของ  วงศัพทสิ่งปลูกสราง  วงศัพทเครื่องบริโภค  

วงศัพทบันเทิง  วงศัพทความเชื่อ  วงศัพทกิริยาอาการ  วงศัพทคุณลักษณะ  วงศัพท

รัฐศาสตร  วงศัพทสัตว  วงศัพทวงจรชีวิต  วงศัพทมาตรา  วงศัพทกฎหมาย  และวงศัพท

ลําดับที่  ซึ่งแตละวงศัพทไดกําหนดขอบเขตความหมายไวดังปรากฏในวิธีวิจัยที่ไดกลาวไป

แลวขางตน  ผลการวิจัยพบวา  ขอมูลความหมายของคําจากผูบอกภาษามีคําในวงศัพทกิริยา

อาการมากที่สุด  และจากพจนานุกรม ฯ มีคําในวงศัพทเครื่องบริโภคมากที่สุด  นอกจากนี้

พบวาในแตละประเภทของการเปลี่ยนแปลงความหมายคํายืมภาษาจีนแตจิ๋วมีการ

เปลี่ยนแปลงดังนี้  ความหมายยายที่พบแบบยายที่ความหมายไปยังวงศัพทอื่น  แบบยายที่

ความหมายในวงศัพทเดียวกัน  แบบยายที่ความหมายไปยังวงศัพทอื่นและวงศัพทเดียวกัน  

ความหมายแคบเขาพบแบบความหมายลดลงในวงศัพทเดียวกัน  และความหมายกวางออก

พบแบบขยายความหมายไปยังวงศัพทอื่น แบบขยายความหมายในวงศัพทเดียวกัน  แบบ

วารสารจนีศกึษา ฉบับที่ 5 ปีที่ 5 พ.ศ. 2555    155



ขยายความหมายไปยังวงศัพทอื่นและวงศัพทเดียวกัน  คํายืมภาษาจีนแตจิ๋วในภาษาไทย

ประเภทความหมายยายที่พบวา  สวนใหญความหมายของคําจากผูบอกภาษาอยูวงศัพท

กิริยาอาการ จากพจนานุกรมฯ อยูวงศัพทบุคคล  ประเภทความหมายแคบเขาพบวา  สวน

ใหญความหมายของคําจากผูบอกภาษาอยูวงศัพทบุคคล และวงศัพทสิ่งของ  จาก

พจนานุกรมฯ อยูวงศัพทเครื่องบริโภค  และประเภทความหมายกวางออกพบวา  สวนใหญ

ความหมายของคําจากผูบอกภาษาอยูวงศัพทกิริยาอาการเชนเดียวกับพจนานุกรมฯ  คํา

ภาษาจีนแตจิ๋วถูกยืมมาใชโดยปรับใหเขากับวิถีไทยโดยเฉพาะคําวงศัพทกิริยาอาการ  วง

ศัพทบุคคล  วงศัพทสิ่งของ  และวงศัพทเครื่องบริโภค  

งานที่ศึกษาการจัดกลุมความหมายวงศัพทคํายืมภาษาจีนในภาษาไทยแตละงานมี

การจัดกลุมความหมายวงศัพทตางกัน  ดังนี้ งานตําราของพนมพร นิรัญทวี (2545) และ วิไล

ศักดิ์ กิ่งคํา (2550) มีจุดมุงหมายของการจัดกลุมความหมายคํายืมภาษาจีนในภาษาไทยเพื่อ

ใชประกอบการอธิบายในตํารา  งานดังกลาวขางตนจัดกลุมความหมายของคํายืมภาษาจีนใน

ภาพกวาง  มีการจัดกลุมที่ใกลเคียงกับงานวิจัยนี้คือมี วงการโภชนาการ  วงการธุรกิจ  

วงการศาสนา  วงการสัตว  สวนผลการจัดกลุมความหมายที่ตางจากงานวิจัยนี้พบวา  ในงาน

ตําราพบวา พนมพร นิรัญทวี (2545) มีวงศัพทเพิ่มขึ้น ไดแก หมวดเครือญาติ หมวด

ธรรมชาติ หมวดคําบอกจํานวนนับ และหมวดคําอื่น  แตไมมีวงศัพทบันเทิง วงศัพทกิริยา

อาการ วงศัพทรัฐศาสตร วงศัพทสิ่งปลูกสราง วงศัพทวงจรชีวิต วงศัพทมาตรา  ดังเชนที่

ปรากฏในงานวิจัยนี้  และงานวิจัยนี้ตางจากตําราของ วิไลศักดิ์ กิ่งคํา (2550) คือวิไลศักดิ์มี

วงการแพทย  วงการเกษตรกรรม  และวงการเบ็ดเตล็ด  แตไมมีวงศัพทบุคคล  วงศัพท

สิ่งของ  วงศัพทสิ่งปลูกสราง  วงศัพทบันเทิง  วงศัพทกิริยาอาการ  วงศัพทคุณลักษณะ  วง

ศัพทรัฐศาสตร  วงศัพทสัตว  วงศัพทวงจรชีวิต  วงศัพทมาตรา  วงศัพทกฎหมาย  และวง

ศัพทลําดับที่  ดังปรากฏในงานวิจัยนี้ 

สวนงานวิจัยพบวา  งานวิจัยของปราณี กายอรุณสุทธิ์ (2526) เปนงานวิจัยที่มุง

ศึกษาเรื่องเสียงแตสวนหนึ่งของการนําเสนอขอมูลเสียงคําภาษาจีนถิ่นตางๆ ไดมีการจัดกลุม

ความหมายคําเปนหมวดตางๆ  ใชคําในการวิเคราะหขอมูลจํานวน 463 คํา และงานวิจัย 

ของ Nachon Treeporntip (2003) วิเคราะหคํายืมภาษาจีนจํานวน 290 คําโดยจัดกลุม

ความหมายแยกกันระหวางแหลงขอมูลจากผูบอกภาษาและแหลงขอมูลจากพจนานุกรมฯ 

156   วารสารจนีศกึษา ฉบับที่ 5 ปีที่ 5 พ.ศ. 2555 



พบวา  ทั้ งงานวิจัยของปราณี  กายอรุณสุทธิ์  (2526) และงานวิจัยของ Nachon 

Treeporntip (2003) จัดกลุมความหมายไวสอดคลองกับงานวิจัยนี้คือ  มีหมวดธุรกิจ  แต

งานวิจัยของปราณี กายอรุณสุทธิ์ (2526) มีวงศัพทที่แตกตางไดแก หมวดคําเรียกญาติ  

หมวดเสื้อผา-เครื่องแตงกาย-เครื่องประดับ  หมวดอาหาร-การปรุงอาหาร  หมวดสํานวนพูด-

ภาษาสแลง  หมวดเครื่องมือ-เครื่งใช-เครื่องเรือน  หมวดความเชื่อ-ศาสนา-ประเพณี-

วรรณคดี  หมวดอาชีพ-ตําแหนง  หมวดการละเลน  หมวดสถานที่  หมวดลักษณนาม-

จํานวน-มาตรา  หมวดดอกไม-ตนไม  หมวดคําเรียกชนชาติ  หมวดยานพาหนะ  และหมวด

เบ็ดเตล็ด  แตไมมีวงศัพทบุคคล  วงศัพทสิ่งของ  วงศัพทสิ่งปลูกสราง  วงศัพทเครื่องบริโภค  

วงศัพทบันเทิง  วงศัพทความเชื่อ  วงศัพทกิริยาอาการ  วงศัพทคุณลักษณะ  วงศัพท

รัฐศาสตร  วงศัพทสัตว วงศัพทวงจรชีวิต  วงศัพทมาตรา  วงศัพทกฎหมาย  และวงศัพท

ลําดับที่  ดังเชนที่ปรากฏในงานวิจัยนี้  สวนงานวิจัยของ Nachon Treeporntip (2003) มี

วงศัพทที่แตกตางไดแก  หมวดสถานภาพทางสังคม  หมวดอุปกรณ-เครื่องมือ  หมวดมาตรา

วัด-ปริมาณ  หมวดสิ่งกอสราง-เครื่องเรือน  หมวดการอางถึงบุคคล  หมวดประเพณี หมวด

การละเลน-กีฬา  และหมวดคมนาคม  แตไมมีวงศัพทบุคคล  วงศัพทสิ่งของ  วงศัพทสิ่งปลูก

สราง  วงศัพทเครื่องบริโภค  วงศัพทบันเทิง  วงศัพทความเชื่อ  วงศัพทกิริยาอาการ  วงศัพท

คุณลักษณะ  วงศัพทรัฐศาสตร  วงศัพทสัตว  วงศัพทวงจรชีวิต วงศัพทมาตรา  วงศัพท

กฎหมาย  และวงศัพทลําดับที่  ดังเชนที่ปรากฏในงานวิจัยนี้ 

 นอกจากนี้ยังมีงานในภาคนิพนธของธีระพันธ วงศไทย (Theraphan Vongthai, 

1969 อางใน ปราณี กายอรุณสุทธิ์, 2526) ที่ศึกษาคํายืมภาษาจีนซึ่งไมไดศึกษาเฉพาะคําที่

ความหมายเปลี่ยนแปลง  และตําราเรื่องหลักภาษาไทยของสุธิวงค พงษไพบูลย (2538) ซึ่ง

ไมไดระบุถิ่นภาษาจีนที่ศึกษา  ไมไดศึกษาเฉพาะคําที่ความหมายเปลี่ยนแปลง  ทั้ง 2 งาน

เปนการจัดกลุมความหมายของคํายืมภาษาจีนในภาพกวาง  ทั้งงานของธีระพันธ วงศไทย 

(1969) และสุธิวงค พงษไพบูลย (2538) เสนอวา  วงศัพทที่มีจํานวนคํามากที่สุดคือ  หมวด

อาหาร  ซึ่งตรงกับผลการวิจัยของผูวิจัยในแหลงขอมูลจากพจนานุกรมฯ จึงเปนไปไดวา  

ความหมายของคํายืมภาษาจีนแตจิ๋วในวงศัพทเครื่องบริโภคเปนวงศัพทที่มีอิทธิพลตอไทย

มากที่สุด  
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ทั้งนี้วงศัพทที่ไดจากการจัดกลุมความหมายในบางตําราและบางงานวิจัยพบวา  มี

การจัดกลุมความหมายคํายืมภาษาจีนในภาษาไทยโดยใชชื่อเรียกตางกันเชน หมวดคํา  

วงการ  แวดวง  สําหรับงานวิจัยนี้เรียก  วงศัพท  แตละงานที่ศึกษามีจํานวนวงศัพทและ

จํานวนคําในวงศัพทมากบางนอยบาง  มีการเรียกชื่อวงศัพทและขอบเขตวงความหมาย

เหมือนกันบางตางกันบาง  สวนหนึ่งขึ้นอยูกับขอบเขตความหมายของวงศัพท  การจัดกลุม

ความหมาย  การตั้งชื่อเรียกวงศัพท  จํานวนคํา  แหลงขอมูลที่ใชในการศึกษา  รวมทั้ง

เงื่อนไขในการวิเคราะหงานวิจัย  
 

ขอเสนอแนะ  

การที่คํามีการเปลี่ยนแปลงในแตละประเภททั้งความหมายยายที่  ความหมายแคบ

เขา  และความหมายกวางออก  ซึ่งมีจํานวนไมตางกันมากนี้กอใหเกิดความนาสนใจที่จะ

ศึกษาเพิ่มเติมโดยขยายจํานวนคําที่ใชในการวิเคราะหเพิ่มขึ้นซึ่งไดแกคํายืมภาษาจีนที่ปรากฏ

ใชในสังคมนอกเหนือจากที่ปรากฏในพจนานุกรมฯ ประเด็นที่นาสนใจพิจารณาคือ  1.) คํายืม

ภาษาจีนที่ปรากฏใชในสังคมแทจริงแลวเปนภาษาใด กลาวคือเปนภาษาจีน ภาษาไทย หรือ

ภาษาอื่น  2.) ภาษาใดยืมภาษาใด  3.) คํายืมภาษาจีนเปนภาษาจีนถิ่นใด แลวจึงวิเคราะหการ

เปลี่ยนแปลงความหมาย และการจัดกลุมความหมาย 

จากการเก็บขอมูลคํายืมภาษาจีนแตจิ๋วในภาษาไทยที่ไดจากงานวิจัยนี้มีขอสังเกตวา  

บางคําพจนานุกรมฯ ระบุลีลาภาษา (Style) วาเปนภาษาปากหรือภาษาพูด  ซึ่งมีทั้งหมด 10 

คํา ไดแก คําวา กง เก็ก จับฉาย ซวย ตุน โผ ยี่หอ ลื้อ ฮั้ว เฮงซวย นาสนใจวานอกเหนือจากคํา

ดังกลาวแลวคํายืมภาษาจีนแตจิ๋วอื่นๆ เชน กุย เก เปนภาษาปากดวยหรือไม  จึงนาที่จะ

ศึกษาวิจัยเรื่องลีลาภาษาของคํายืมภาษาจีนวาคําใดบางที่ผูใชภาษาเห็นวาเปนภาษาปาก 
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